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STEL721
254mm Mitre Saw

TECHNICAL DATA

SPECIFICATION STEL721
POWER W 1500
NO-LOAD SPEED /min 5500
MAX. DIAMETER mm 140x70
Weight KG 12.5

KEY INFORMATION YOU SHOULD KNOW:

e Cut only with sharp blades. Dull blades cut poorly and
overload the motor.

e |fthe saw does not cut accurately, refer to the TROUBLE
SHOOTING chart in this manual.

Important Safety Instructions

WARNING: When using electric tools, basic
safety precautions should always be followed
to reduce risk of fire, electric shock, and
personal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS

Safety Warnings: Double Insulation

I:‘ Double insulated tools are constructed through-
out with two separate layers of electrical
insulation or one double thickness of insulation
between you and the tool’s electrical system.
Tools built with this insulation system are not
intended to be grounded. As a result, your tool
is equipped with a two prong plug which
permits you to use extension cords without
concern for maintaining a ground connection.
NOTE: Double insulation does not take the place
of normal safety precautions when operating this
tool. The insulation system is for added protection
against injury resulting from a possible electrical
insulation failure within the tool.

Replacement parts: \WWhen servicing all tools,
USE IDENTICAL REPLACEMENT PARTS.
Repair or replace damaged cords.

To reduce the risk of electric shock, this
equipment has a polarized plug (one blade is
wider than the other). This plug wil fit in a polarized
outlet only one way. If the plug does not fit fully
into the outlet, reverse the plug. If it still does not
fit, contact a qualified electrician to install the
proper utlet. Do not change the plug in any way.

2 Safety Instructions: Polarized Plugs

Safety Instructions For All Tools

e KEEP GUARDS IN PLACE and in working order.

e REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES.
Form habit of checking to see that keys and adjusting
wrenches are removed from spindle before turning
tool on.

o KEEP WORK AREA CLEAN. Cluttered areas and
benches invite accidents.

e DON'T USE IN DANGEROUS ENVIRONMENT.
Don’t use power tools in damp or wet locations, or
expose them to rain. Keep work area well lighted.

e KEEP CHILDREN AWAY. All visitors should be kept
at a safe distance from work area.

¢ MAKE WORKSHOP KID PROOF with padlocks,
master switches, or by removing starter keys.

e DON’T FORCE TOOL. It will do the job better and be
safer at the rate for which it was designed.

e USE RIGHT TOOL. Don't force tool or attachment to
do a job for which it was not designed.

e WEAR PROPER APPAREL. No loose clothing,
gloves, neckties, rings, bracelets, or other jewelry
which may get caught in moving parts. Nonslip
footwear is recommended. Wear protective hair
covering to contain long hair.

o ALWAYS WEAR SAFETY GLASSES. Also use face
or dust mask if cutting operation is dusty. Everyday
eyeglasses have only impact resistant lenses, they are
NOT safety glasses.

e SECURE WORK. Use clamps or vise when you
cannot secure the workpiece on the table and
against the fence by hand or when your hand will be
dangerously close to the blade (within 6”).



DON’T OVERREACH. Keep proper footing and
balance at all times.

MAINTAIN TOOLS WITH CARE. Keep tools sharp
and clean for best and safest performance. Follow
instructions for lubricating and changing accessories.
DISCONNECT TOOLS before servicing; when
changing accessories, such as blades, bits, cutters,
and the like.

REDUCE THE RISK OF UNINTENTIONAL STARTING.
Make sure switch is in OFF position before plugging in.
USE RECOMMENDED ACCESSORIES. Consult
the instruction manual for recommended accessories.
The use of improper accessories may cause risk of
injury to persons.

NEVER STAND ON TOOL. Serious injury could occur
if the tool is tipped or if the cutting tool is unintention-
ally contacted.

CHECK DAMAGED PARTS. Before further use of the
tool, a guard or other part that is damaged should be
carefully checked to determine that it will operate prop-
erly and perform its intended function—check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting and any other conditions
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced.
Do not use tool if switch does not turn it on and off.
NEVER LEAVE TOOL RUNNING UNATTENDED.
TURN POWER OFF. Don'’t leave tool until it comes to
a complete stop.

DO NOT OPERATE ELECTRIC TOOLS NEAR
FLAMMABLE LIQUIDS OR IN GASEOUS OR
EXPLOSIVE ATMOSPHERES. Motors in these tools
may spark and ignite fumes.

USE PROPER EXTENSION CORDS. Make sure
your extension cord is in good condition. When using
an extension cord, be sure to use one heavy enough
to carry the current your product will draw. An under-
sized cord will cause a drop in line voltage resulting in
loss of power and overheating. The following table
shows the correct size to use depending on cord
length and nameplate ampere rating. If in doubt, use
the next heavier gage. The smaller the gage number,
the heavier the cord.

Condugctor size (mm?) Cable rating (Amperes)
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
Cable length (m)
75 15 25 30 45 60
\oltage Amperes Cable rating (Amperes)
115 0-20 6 6 6 6 6 10
21-34 6 6 6 6 15 15
35-5.0 6 6 10 15 20 20
51-7.0 10 10 15 20 20 25
71-120 15 15 20 25 25 -
12.1-20.0 20 20 25 - - -
230 0-20 6 6 6 6 6 6
21-34 6 6 6 6 6 6
35-5.0 6 6 6 6 10 15
51-7.0 10 10 10 10 15 15
7.1-120 15 15 15 15 20 20
12.1-20.0 20 20 20 20 25 -

Additional Safety Rules For Mitre Saws

CAUTION: FAILURE TO HEED THESE
WARNINGS MAY RESULT IN PERSONAL
INJURY AND SERIOUS DAMAGE TO THE SAW.
DO-Protect electric supply line with at least a 15
ampere time-delay fuse or a circuit breaker.
DO-Make certain the blade rotates in the correct
direction and that the teeth at the bottom of the blade
are pointing to the rear of the mitre saw.
DO-Be sure all clamp handles are tight before starting
any operation.
DO-Be sure all blade and clamp washers are clean
and recessed sides of collars are against blade.
Tighten arbor screw securely.
DO-Keep saw blade sharp.
DO-Keep motor air slots free of chips and dirt.
DO-Use blade guards at all times.
DO-Keep hands out of path of saw blade.
DO-Shut off power, disconnect cord from power
source and wait for saw blade to stop before
servicing or adjusting tool.
DO-Support long work with an outboard tool rest.
DO-Use only 10 inch diameter blades.
DON’T-Attempt to operate on anything but
designated voltage.
DON'T-Operate unless all clamp handles are tight.



e DON'T-Use blades larger or smaller than those which
are recommended.

e DON'T-Wedge anything against fan to hold motor
shaft.

e DON'T-Force cutting action. (Stalling or partial stalling
of motor can cause major damage. Allow motor to
reach full speed before cutting.)

e DON'T-Cut ferrous metals (Those with any iron or
steel content) or any masonry.

e DON'T-Use abrasive wheels. The excessive heat and
abrasive particles generated by them will damage
saw.

e DON'T-Allow anyone to stand behind saw.

e DON'T-Apply lubricants to the blade when it’s running.

e DON'T-Place either hand in the blade area when the
saw is connected to the power source.

e DON'T-Use blades rated less than 5500 R.P.M.

e DON'T-Attempt to cut small pieces (hand within 6" of
blade) without clamping.

e DON'T-Operate saw without guards in place.

e DON'T-Perform any operation freehand.

e DON'T-Reach around or behind saw blade.

e DON'T-Place hands closer than 6 inches
from the saw blade.

e DON'T-Reach underneath the saw unless it is
turned off and unplugged. The saw blade is exposed
on the underside of the saw.

e DON'T-Move either hand from saw or work-
piece or raise arm until blade has stopped.

e DON'T-Use without Kerf Plate or when kerf
slot is wider than 3/8"

e DON'T- Carry saw by work extension or
other accessory.

CAUTION: Some wood contains preserva-

A tives such as copper chromium arsenate

(CCA) which can be toxic. When cutting these

materials extra care should be taken to avoid

inhalation and minimize skin contact.

CAUTION: Use of this tool can generate dust

containing chemicals known to cause cancer,

birth defects or other reproductive harm. Use
appropriate respiratory protection.

CAUTION: Do not connect unit to electrical

power source until complete instructions are

read and understood.
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For your convenience and safety, the following
warning labels are on your mitre saw.

ON MOTOR HOUSING:

WARNING: FOR YOUR OWN SAFETY, READ INSTRUC-
TION MANUAL BEFORE OPERATING SAW. WHEN
SERVICING, USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT
PARTS. ALWAYS WEAR EYE PROTECTION.

ON FENCE:
CLAMP SMALL PIECES BEFORE CUTTING. SEE MANUAL.

ON GUARD:
DANGER - KEEP AWAY FROM BLADE.

ON GUARD RETAINER PLATE: “PROPERLY SECURE
BRACKET WITH BOTH SCREWS BEFORE USE.”

ON TABLE: (2 PLACES)

ALWAYS TIGHTEN ADJUSTMENT KNOBS BEFORE
USE. KEEP HANDS 6" FROM PATH OF SAW BLADE.
NEVER PERFORM ANY OPERATION FREEHAND.
NEVER CROSS ARMS IN FRONT OF BLADE. THINK!
YOU CAN PREVENT ACCIDENTS. DO NOT OPERATE
SAW WITHOUT GUARDS IN PLACE. NEVER REACH IN
BACK OF SAW BLADE. ALWAYS WEAR EYE PROTEC-
TION. SHUT OFF POWER AND WAIT FOR BLADE TO
STOP BEFORE SERVICING, ADJUSTING TOOL, OR
MOVING HANDS.

Electrical Connection

Be sure your power supply agrees with the nameplate
marking. A voltage decrease of 10 percent or more wil
cause a loss of power and overheating. All B&D tools are
factory tested. If this tool does not operate, check the
power supply.



Familiarization

Place the saw on a smooth, flat surface such as a work-
bench or strong table. Examine Figures 1 & 2 and refer
to the parts description to become familiar with the saw
and its various parts. The following section on adjust-
ments will refer to these terms and you must know what
and where the parts are. The part name is followed by
the corresponding part number Example - lock down pin
(10). Press down lightly on the operating handle and pull
out the lock down pin (10), as shown in Figure 3. Gently
release the downward pressure and allow the arm to rise
to its full height. Use the lock down pin when carrying the
saw from one place to another. Use the operating
handle (1) to transport the saw or the hand indentations
(11) shown in Figure 2 after unplugging.

Specifications

Capacity of cut

47° mitre left and right

47° bevel left

0° mitre -Max. Height 3-1/2” -Max. Width 5-1/2”
45° mitre -Max. Height 3-1/2” -Max. Width 4-1/8”
45° bevel -Max. Height 2-1/2” -Max. Width 5-1/2”

Bench Mounting

Bench mounting holes (8) are provided in all four feet to
facilitate bench mounting, as shown in Figure 1. (Two dif-
ferent sized holes are provided to accommodate different
sizes of screws. Use either hole, it is not necessary to use
both.) Always mount your saw firmly to prevent movement.
To enhance the tool's portability, it can be mounted to a
piece of 1/2" or thicker plywood which can then be
clamped to your work support or moved to other job sites
and reclamped.

NOTE: If you elect to mount your saw to a piece of
plywood, make sure that the mounting screws don’t
protrude from the bottom of the wood. The plywood
must sit flush on the work support. When clamping the
saw to any work surface, clamp only on the clamping
bosses where the mounting screw holes are located.
Clamping at any other point will interfere with the proper
operation of the saw.

CAUTION: To prevent binding and inaccuracy,
be sure the mounting surface is not warped or
otherwise uneven. If the saw rocks on the surface,
place a thin piece of material under one saw foot
until the saw sits firmly on the mounting surface.

A\

Installing a New Saw Blade

(UNPLUG THE MITRE SAW)

DO NOT USE FERROUS METAL or

blades in this saw

e Loosen hex bolt on center cover counter clockwise
with box wrench.

e | ift up the safe cover and center cover.

e Press down the lock to lock spindle.

e Loosen hex bolt clockwise with box wrench, then
dismount the bolt and flange.

e Mount the blade of saw on spindle. Make sure that
the arrow direction on surface of saw blade is same
as one of the cover.

Note: There are two different internal diameters of cutter in

inner plate which have steel stamp marked 25.4mm

16mm. When mounting, the outer diameter of inner plate
must be correspondent with the internal diameter of saw
blade.

* Mount flange and hex bolt.

® Press axle lock and tighten hex bolt counter clock
wise with box wrench firmly, then tighten hex bolt
clockwise to fix centre cover.

Note: Only use attached wrench when mounting or dis-

mounting saw blade. When dismounting saw blade, lift

up safe cover and centre cover. Loosen hex bolt with
box wrench and disassemble hex bolt, flange and saw
blade.

NEVER DEPRESS THE SPINDLE LOCK PIN WHILE

THE BLADE IS ROTATING.

e Be sure to hold the guard bracket down and firmly
tighten the guard bracket screw when you finish
installing the saw blade. Failure to do so will
cause serious damage to the saw.

masonry cutting

Assembling and Adjusting Your Saw

PERFORM ALL ASSEMBLY WITH SAW UNPLUGGED.
Attach Mitre Clamp Handle

Remove the mitre clamp handle (4) from the plastic
parts bag and carefully thread it into the bracket in the
front of the saw.



Attaching Dust Bag

A zippered cloth dust bag is included with your saw. To
attach the bag, fit the plastic opening firmly over the
dust spout (9).

NOTE: The saw can also be used with a vacuum
cleaner hose attached to the dust spout or without any
attachment.

Adjustments

PERFORM ALL ADJUSTMENTS WITH THE MITRE
SAW UNPLUGGED

NOTE: Your mitre saw is fully and accurately adjusted
at the factory at the time of manufacture. If readjust-
ment due to shipping and handling or any other reason
is required, follow the steps below to adjust your saw.
Mitre Scale Adjustment

Place a square against the saw’s fence and blade, as
shown in Figure 4. (Do not touch the tips of the blade
teeth with the square. To do so will cause an inaccurate
measurement.) Loosen the mitre clamp handle (4) as
shown in Figure 5 and swing the mitre arm until the
mitre latch (5) locks it at the O mitre position. Do not
tighten the clamp handle. If the saw blade is not exact-
ly perpendicular to the fence, loosen the two screws
that hold the handle to the base (shown in Figure 6)
and move the arm of the saw left or right until the blade
is perpendicular to the fence, as measured with the
square. Retighten the two screws. Pay no attention to
the reading of the mitre pointer at this point.

Guard Actuation and Visibility

The blade guard on your saw has been designed to
automatically raise when the arm is brought down and to
lower over the blade when the arm is raised. The guard
can be raised by hand when installing or removing saw
blades or for inspection of the saw. NEVER RAISE THE
BLADE GUARD MANUALLY UNLESS THE SAW IS
TURNED OFF.

NOTE: Certain special cuts will require that you manu-
ally raise the guard. To do this, simply place your right
thumb on the upper side of the guard and roll the guard
up just enough to clear the workpiece. Never tie up or
otherwise prevent the guard from operating normally.

OPERATION

Plug the saw into any power source. Refer to the name-
plate for voltage. Be sure the cord will not interfere with
your work.

Switch

To turn the saw on, depress the trigger switch (16). To
turn the tool off, release the switch. There is no provision
for locking the switch on.

Body and Hand Position (See figure 7)

Proper positioning of your body and hands when oper-
ating the mitre saw will make cutting easier, more accu-
rate and safer. Never place hands near cutting area.
Place hands no closer than 6" from the blade. Hold the
workpiece tightly to the table and the fence when cut-
ting. Keep hands in position until the trigger has been
released and the blade has completely stopped.
ALWAYS MAKE DRY RUNS (UNPOWERED) BEFORE
FINISH CUTS SO THAT YOU CAN CHECK THE PATH
OF THE BLADE. DO NOT CROSS HANDS, AS
SHOWN IN FIGURE 7.

Cutting With Your Saw

NOTE: Although this saw will cut wood and many non-
ferrous materials, we will limit our discussion to the cut-
ting of wood only. The same guidelines apply to the
other materials. DO NOT CUT FERROUS (IRON AND
STEEL) MATERIALS OR MASONRY WITH THIS SAW.
Do not use any abrasive blades.

Crosscuts

NOTE: Cutting of multiple pieces is not recommended,
but can be done safely by ensuring that each piece is
held firmly against the table and fence.

A crosscut is made by cutting wood across the grain at
any angle. A straight crosscut is made with the mitre
arm at the zero degree position. Set the mitre arm at
zero, hold the wood on the table and firmly against the
fence. Turn on the saw by squeezing the trigger switch.
When the saw comes up to speed (about 1 second)
lower the arm smoothly and slowly to cut through the
wood. Let the blade come to a full stop before raising
arm.

Mitre crosscuts are made with the mitre arm at some
angle other than zero. This angle is often 45 degrees for
making corners, but can be set anywhere from zero to
47 degrees left or right. After selecting the desired mitre
angle, be sure to tighten the mitre clamp handle (4).
Make the cut as described above.

Bevel Cuts

A bevel cut is a crosscut made with the saw blade at a
bevel to the wood. In order to set the bevel, loosen the
bevel clamp knob (17) and move the saw to the left as



desired. Once the desired bevel angle has been set,
tighten the bevel clamp knob firmly.

Bevel angles can be set up to 45 degrees left and can
be cut with the mitre arm set between zero and 47
degrees right or left.

Quality of Cut

The smoothness of any cut depends on a number of
variables. Things like material being cut, blade type,
blade sharpness and rate of cut all contribute to the
quality of the cut.

When smoothest cuts are desired for molding and other
precision work, a sharp (60 tooth carbide) blade and a
slower, even cutting rate will produce the desired results.
Ensure that material does not creep while cutting, clamp
it securely in place. Always let the blade come to a full
stop before raising arm.

If small fibers of wood still split out at the rear of the
workpiece, stick a piece of masking tape on the wood
where the cut will be made. Saw through the tape and
carefully remove tape when finished.

Keep both feet firmly on the floor and maintain proper
balance. As you move the mitre arm left and right, follow
it and stand slightly to the side of the saw blade. Sight
through the guard louvers when following a pencil line
Clamping the Workpiece

Turn Off and Unplug Saw

If you cannot secure the workpiece on the table and
against the fence by hand (irregular shape, etc.) or your
hand will be within 6” of the blade, a clamp or fixture
must be used.

Other convenient clamps such as spring, bar or C-
clamps may be appropriate for certain sizes and shapes
of workpieces. Use care in selecting and placing these
clamps and make a dry run before making the cut.
Support for Long Pieces

Turn Off and Unplug Saw

ALWAYS SUPPORT LONG PIECES

For best results, use an extension work support to
extend the table width of your saw. Support long work-
pieces using any convenient means such as sawhorses
or similar devices to keep the ends from dropping.
Cutting Picture Frames, and Other Four Sided
Projects

To best understand how to make the items listed here,
we suggest that you try a few simple projects using

scrap wood until you develop a “FEEL” for your saw.
Your saw is the perfect tool for mitring corners like the
ones shown in Figure 8, which shows a joint made by
setting the mitre arm at 45 degrees to to mitre the two
boards to form a 90 degree corner. To make this type of
joint, set the mitre arm to 45 degrees. The wood was
positioned with the broad flat side against the table and
the narrow edge against the fence.
As the number of sides changes, so do the mitre
angles. The chart below gives the proper angles for a
variety of shapes.
(The chart assumes that all sides are of equal length.)
For a shape that is not shown in the chart, use the
following formula. 180 degrees divided by the number
of sides equals the mitre.
- Examples -
Angle Mitre

45°

36°

30°

25.7°
22.5°
20°
18°

No. Sides

O || (N[O |o |~

Cutting Compound Mitres

A compound mitre is a cut made using a mitre angle
and a bevel angle at the same time. This is the type of
cut used to make frames or boxes with slanting sides
like the one shown in Figure 8.

NOTE: If the cutting angle varies from cut to cut, check
that the bevel clamp knob (10) and the mitre clamp
handle (4) are securely tightened. These knobs must
be tightened after making any changes in bevel or
mitre.

Cutting Crown Molding

In order to fit properly, crown molding must be mitred
with extreme accuracy. The two flat surfaces on a given
piece of crown molding are at angles that, when added
together, equal exactly 90 degrees. Most, but not all,
crown molding has a top rear angle (the section that fits
flat against the ceiling) of 52 degrees and a bottom rear
angle (the part that fits flat against the wall) of 38
degrees.



Pretesting with scrap material is extremely important!
Place the bottom side (the side that will be against the
wall) against the Mitre SAW FENCE. Place the top (that
part that will be against the ceiling) against the saw
table and the crown molding fence.

Instructions for cutting crown MOLDING angled
between the fence and the TABLE of the saw for all
cuts:

1. Angle the molding so the bottom of the molding (part
which goes against the wall when installed) is against
the fence and the top of the molding is resting on the
table of the saw.

2. The angled “flats” on the back of the molding must
rest squarely on the fence and table of the saw.
INSIDE CORNER:

Left side

1. Mitre right at 45°

2. Save the right side of cut

Right side

1. Mitre left at 45°

2. Save left side of cut

OUTSIDE CORNER:

Left side

1. Mitre left at 45°

2. Save the right side of cut

Right side

1. Mitre right at 45°

2. Save left side of cut

ALWAYS MAKE DRY RUNS TO CHECK FOR CLEAR-
ANCE AND CORRECTNESS OF CUTS.

SPECIAL CUTS

NEVER MAKE ANY CUTS UNLESS THE MATERIAL IS
SECURED ON THE TABLE AND AGAINST THE FENCE.
Aluminum Cutting (Carbide tipped blade only)

Aluminum extrusions such as those used when making
aluminum screens and storm windows can easily be cut
with your saw using the proper blade designed for non-fer-
rous metal cutting. Position the material so that you will be
cutting the thinnest cross section, as shown in Figure 9.
Figure 10 illustrates the wrong way to cut these extrusions.
Use a wax lubricant when cutting aluminum such as
Johnson’s Stick Wax No.140. Apply the stick wax directly
to the saw blade before cutting. Never apply stick wax to
a moving blade.

The wax, available at most hardware stores and industrial
mill supply houses, provides proper lubrication and keeps
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chips from adhering to the blade.

Be sure to properly secure work. Certain workpieces, due
to their size, shape or surface finish, may require the use of
a clamp, jig or fixture to prevent movement during the cut.
Bowed M aterial

When cutting bowed material always position it as shown
in Figure 11 and never like that shown in Figure 12.
Positioning the material incorrectly will cause it to pinch the
blade near the completion of the cut.

Cutting Plastic Pipe and other round cross-sectional
material

Plastic pipe can be easily cut with your saw. It should be
cut just like wood and clamped or held firmly to the fence
to keep it from rolling particularly when making angle cuts.

MAINTENANCE

(PERFORM ALL MAINTENANCE WITH MITRE SAW

UNPLUGGED.)

1. All bearings are sealed. They are lubricated for life and

need no further maintenance.

2. Periodically clean all dust and wood chips from around
AND UNDER the base and the rotary table. Even
though slots are provided to allow debris to pass
through, some dust will accumulate.

. The brushes are designed to give you several years
of use. If they ever need replacement follow the
instructions in this manual or return the tool to the
nearest service center for repair.

Important

To assure product SAFETY and RELIABILITY, repairs,

maintenance and adjustment (including brush inspection

and replacement) should be performed by authorized
service centers or other qualified service organizations,
always using identical replacement parts.

Trouble Shooting Guide
BE SURE TO FOLLOW SAFETY RULES AND
INSTRUCTIONS

TROUBLE! SAW WILL NOT START

WHAT’S WRONG? WHAT TO DO...

1. Saw not plugged in 1. Plug in saw

2. Fuse blown or circuit 2. Replace fuse or reset

breaker tripped circuit breaker

3. Cord damaged 3. Have cord replaced by
authorized service center

4. Brushes worn out 4. See “Brushes” in this
manual




TROUBLE! SAW MAKES UNSATISFACTORY CUTS

WHAT’S WRONG?

1. Dull blade

2. Blade mounted
backwards

3. Gum or pitch on blade

4. Incorrect blade for work
being done

WHAT TO DO...
1. Replace blade
2. Turn blade around

3. Remove blade and
clean with turpentine
and coarse steel wool
or household oven
cleaner

4. Change the blade

TROUBLE! BLADE DOES NOT COME UP TO SPEED

WHAT’S WRONG?

1. Extension cord too light
or too long

2. Low house current

WHAT TO DO...

1. Replace with adequate
size cord

2. Contact your electric
company

TROUBLE! MACHINE VIBRATES EXCESSIVELY

WHAT’S WRONG?

1. Saw not mounted
securely

2. Stand or bench on
uneven floor

3. Damaged saw blade

WHAT TO DO...

1. Tighten all mounting
hardware

2. Reposition on flat level
surface

3. Replace blade

TROUBLE! DOES NOT MAKE ACCURATE MITRE CUTS

WHAT’S WRONG?

1. Mitre scale not adjusted
correctly

2. Blade is not square to
fence

3. Workpiece moving

WHAT TO DO...
1. Check and adjust

2. Check and adjust

3. Clamp workpiece to
fence or glue 120 grit
sandpaper to fence
with rubber cement

TROUBLE! MATERIAL PINCHES BIL ADE

WHAT’S WRONG?
1. Cutting bowed material

WHAT TO DO...
1. Position bowed material
as shown in Figure 11
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Separate collection. This product must not
be disposed of with normal household
waste.
Should you find one day that your Black & Decker
product needs replacement, or if it is of no further use
to you, do not dispose of it with household waste. Make
this product available for separate collection

@ Separate collection of used products and
% <9 packaging allows materials to be recycled

and used again. Re-use of recycled materials

helps prevent environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.
Local regulations may provide for separate collection of
elec-trical products from the household, at municipal

waste sites or by the retailer when you purchase a new
product.

SERVICE INFORMATION

Stanley offers a full network of company-owned and
authorized service locations throughout Asia. All
Stanley Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and
reliable power tool service. Whether you need technical
advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the Stanley location nearest to you.

NOTE

e Stanley's policy is one of continuous improvement to
our products and, as such, we reserve the right to
change product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by
country.

Product specifications may differ by country.
Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local Stanley dealers for
range availability.



BAHASA INDONESIA

STEL721

Gergaji Persambungan Kayu Siku ukuran 254mm
DATA TEKNIS

SPESIFIKASI STEL721
DAYA w 1500
KECEPATAN TANPA BEBAN /mnt 5500
DIAMETER MAKS. mm 140x70
Berat KG 12,5

.

.

A

Potong hanya dengan pisau gergaji tajam. Pisau
gergaji tumpul tidak bisa memotong dan
membebani motor.

Jika gergaiji tidak memotong secara akurat, baca
bagan PEMECAHAN MASALAH dalam buku
petunjuk ini.

Petunjuk Keselamatan Penting
PERINGATAN: Saat menggunakan
peralatan listrik, langkah-langkah
pencegahan dasar untuk keselamatan
harus selalu diikuti guna mengurangi risiko
terjadinya kebakaran, sengatan listrik, dan
cedera diri, termasuk berikut ini:

BACA SEMUA PETUNJUK

Peringatan Keselamatan: Insulasi
Ganda

[

Peralatan berinsulasi ganda dibangun
seluruhnya dengan dua lapis insulasi
listrik terpisah atau satu ketebalan ganda
insulasi antara Anda dan sistem listrik alat
ini. Peralatan yang dibuat dengan sistem
insulasi ini tidak ditujukan untuk
diardekan. Hasilnya, alat Anda dilengkapi
dengan steker dua colokan yang
memungkinkan Anda menggunakan kabel
perpanjangan tanpa khawatir menjaga
koneksi arde.

CATATAN: Insulasi ganda tidak
menggantikan tindakan pencegahan untuk
keamanan biasa bila mengoperasikan alat
ini. Sistem insulasi diberikan sebagai
perlindungan tambahan dari cedera akibat
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kemungkinan kegagalan insulasi elektris
dalam alat.

Komponen pengganti: Saat menyervis
semua peralatan, GUNAKAN
KOMPONEN PENGGANTI YANG SAMA.
Perbaiki atau ganti kabel yang rusak.

Petunjuk Keselamatan: Steker
Berpolar

Untuk mengurangi risiko sengatan listrik,
peralatan ini memiliki steker berpolar (salah
satu ujungnya lebih lebar dari ujung
lainnya). Steker ini akan pas di stopkontak
berpolar hanya satu arah. Jika steker tidak
pas sepenuhnya dengan stopkontak, balik
steker. Jika masih tidak pas, hubungi
teknisi listrik berpengalaman untuk
memasang stopkontak yang sesuai.
Jangan ubah steker dengan cara apa pun.

Petunjuk Keselamatan untuk
Semua Peralatan

JAGA PENGAMAN TETAP DI TEMPATNYA dan
selalu berfungsi.

LEPAS KUNCI PENYESUAI DAN KUNCI PAS.
Biasakan selalu memeriksa apakah kunci dan
kunci pas penyesuai dilepas dari kumparan
sebelum menyalakan alat.

JAGA AREA KERJA TETAP BERSIH. Area dan
bangku kerja yang berantakan dapat
menyebabkan kecelakaan.

JANGAN GUNAKAN DI LINGKUNGAN YANG
BERBAHAYA. Jangan gunakan peralatan listrik
di lokasi yang lembap atau basah, atau terkena
hujan. Jaga area kerja selalu berpencahayaan
baik.

JAUHKAN DARI ANAK-ANAK. Semua
pengunjung harus dijaga dalam jarak aman dari
area kerja.

BENGKEL KERJA HARUS STERIL DARI ANAK
KECIL dengan grendel, sakelar induk, atau
dengan melepas tombol starter.

JANGAN PAKSA PERALATAN. Itu akan
membuat pekerjaan lebih baik dan lebih aman
pada laju yang ditetapkan untuknya.

GUNAKAN ALAT YANG TEPAT. Jangan paksa
alat atau tambahan untuk melakukan pekerjaan
yang tidak ditetapkan untuknya.

KENAKAN PAKAIAN YANG SESUAI. Jangan
kenakan pakaian longgar, sarung tangan, dasi,



cincin, gelang, atau perhiasan lain yang dapat
tersangkut di komponen bergerak. Sepatu
anti-selip direkomendasikan. Kenakan pelindung
penutup rambut untuk mengungkung rambut
panjang.

SELALU KENAKAN KACAMATA UNTUK
KESELAMATAN. Juga kenakan masker wajah
atau debu jika pengoperasian pemotongan penuh
debu. Kacamata biasa hanya memiliki lensa
tahan benturan, BUKAN kacamata untuk
keselamatan.

AMANKAN PEKERJAAN. Gunakan jepitan atau
vise saat Anda tidak bisa mengamankan material
kerja di meja dan di pagar dengan tangan atau
saat tangan Anda terlalu dekat dengan pisau
gergaji (dalam jarak 5,24 cm).

JANGAN LAMPAUI BATAS. Selalu jaga pijakan
dan keseimbangan yang baik.

RAWAT PERALATAN BAIK-BAIK. Jaga
peralatan tetap tajam dan bersih untuk kinerja
terbaik dan teraman. Patuhi petunjuk pelumasan
dan penggantian aksesori.

LEPAS PERALATAN sebelum menyervis; saat
mengganti aksesori, seperti pisau gergaji, mata
bor, alat potong, dan semacamnya.

KURANGI RISIKO ALAT MENYALA TANPA
DISENGAJA. Pastikan sakelar pada posisi OFF
sebelum mencolokkannya.

GUNAKAN AKSESORIS YANG
DIREKOMENDASIKAN. Baca buku petunjuk
untuk aksesori yang direkomendasikan.
Penggunaan aksesori yang tidak layak dapat
menyebabkan risiko cedera petugas.

JANGAN SEKALI-KALI MENGINJAK ALAT.
Cedera parah dapat terjadi jika alat disambung
atau jika alat potong bersentuhan secara tak
sengaja.

PERIKSA KOMPONEN RUSAK. Sebelum alat
terus digunakan, pengaman atau komponen
lainnya yang rusak harus diperiksa dengan
cermat untuk menentukan komponen tersebut
akan beroperasi dengan sesuai dan menjalankan
fungsinya yang ditetapkan—periksa keselarasan
komponen bergerak, komponen penyatu atau
bergerak, renggangnya komponen, pemasangan
dan kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasiannya. Pengaman atau komponen
lain yang rusak haru diperbaiki atau diganti
secara sesuai. Jangan gunakan alat ini jika
tombol tidak dapat menghidupkan dan
mematikan alat.

* JANGAN SEKALI-KALI MENINGGALKAN
ALAT TETAP MENYALA TANPA DIAWASI.
MATIKAN DAYA. Jangan tinggalkan alat hingga
benar-benar stop.

* JANGAN OPERASIKAN PERALATAN LISTRIK
DEKAT CAIRAN MUDAH TERBAKAR ATAU DI
LINGKUNGAN GAS ATAU EKSPLOSIF. Motor
di peralatan tersebut dapat memercikkan api dan
menimbulkan asap berbahaya.

* GUNAKAN KABEL PERPANJANGAN YANG
SESUAL. Pastikan kabel tambahan Anda berada
dalam kondisi yang baik. Saat menggunakan
kabel perpanjangan, pastikan menggunakan yang
mampu menampung arus yang akan dialirkan
produk Anda. Kabel yang ukurannya kurang akan
menyebabkan penurunan tegangan jalur yang
mengakibatkan hilang daya dan panas berlebih.
Tabel berikut ini menampilkan ukuran yang sesuai
untuk digunakan yang tergantung panjang kabel
dan nilai ampere pelat nama. Jika ragu, gunakan
ukuran lebih berat berikutnya. Makin kecil angka
ukurannya, makin berat kabelnya.

Ukuran konduktor (mm?) Nilai kabel (Ampere)
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
Panjang kabel (m)
75 15 25 30 45 60
Tegangan Ampere Nilai kabel (Ampere)
115 0-20 6 6 6 6 6 10
21-34 6 6 6 6 15 15
3.5-50 6 6 10 15 20 20
51-7.0 10 10 15 20 20 25
7.1-12.0 15 15 20 25 25 -
12.1-20.0 20 20 25 - - -
230 0-20 6 6 6 6 6 6
21-34 6 6 6 6 6 6
3.5-50 6 6 6 6 10 15
51-7.0 10 10 10 10 15 15
71-120 15 15 15 15 20 20
12.1-20.0 20 20 20 20 25 -

Aturan Keselamatan Tambahan untuk

Gergaji Persambungan Kayu Siku
PERHATIAN: PENGABAIAN

A PERINGATAN INI DAPAT
MENIMBULKAN CEDERA DIRI DAN
KERUSAKAN PARAH PADA GERGAJI.

¢ LAKUKAN-Lindungi jalur daya dengan setidaknya
sekring tunda waktu 15 ampere atau pemutus
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sirkuit.

LAKUKAN-Pastikan pisau gergaji berputar dalam
arah yang benar dan gerigi di bagian bawah
pisau gergaji mengarah ke bagian belakang
gergaji persambungan kayu siku.
LAKUKAN-Pastikan semua jepitan dikencangkan
sebelum memulai pengoperasian apa pun.
LAKUKAN-Pastikan semua penjepit pisau gergaiji
dan apitan bersih dan sisi henti ada di pisau
gergaji. Kencangkan sekrup punjung dengan
aman.

LAKUKAN-Jaga pisau gergaji tetap tajam.
LAKUKAN-Hindarkan slot udara motor dari
serpihan dan kotoran.

GUNAKAN-Gunakan pengaman sepanjang
waktu.

LAKUKAN-Jauhkan tangan dari jalur pisau
gergaiji.

LAKUKAN-Matikan daya, cabut kabel dari sumber
daya, dan tunggu hingga pisau gergaji berhenti
sebelum menyervis atau menyesuaikan alat.
LAKUKAN-Dukung kerja yang lama dengan
sandaran alat bagian luar.

LAKUKAN-Gunakan hanya pisau gergaji
berdiameter 10 inci.

JANGAN-Coba-coba mengoperasikan selain
tegangan yang telah ditetapkan.
JANGAN-Operasikan kecuali semua gagang
apitan kencang.

JANGAN-Gunakan pisau gergaji lebih besar atau
lebih kecil dari yang direkomendasikan.
JANGAN-Mengganjal apa pun ke kipas untuk
menahan poros motor.

JANGAN-Paksa tindakan memotong. (Memutar
atau setengah memutar motor bisa menimbulkan
kerusakan parah. Biarkan motor mencapai
kecepatan penuh sebelum memotong.)
JANGAN-Memotong logam besi (yaitu yang
mengandung besi atau baja) atau batuan apa
pun.

JANGAN-Gunakan piringan abrasif. Panas
berlebih dan partikel abrasif yang ditimbulkannya
akan merusak gergaiji.

JANGAN-Biarkan siapa pun berdiri di belakang
gergaiji.

JANGAN-lakukan pelumasan pisau gergaji saat
sedang bergerak.

JANGAN-Letakkan tangan di area pisau gergaji
saat gergaji tersambung dengan sumber daya.
JANGAN-Gunakan pisau gergaji dengan laju
kurang dari 5500 R.P.M.

*  JANGAN-Coba-coba memotong benda kecil
(tangan di dalam 6" pisau gergaji) tanpa
pengapitan.

*  JANGAN-Operasikan pisau gergaji tanpa
pengaman terpasang.

* JANGAN-Lakukan pengoperasian apa pun tanpa
tangan terlindungi.

* JANGAN-Raih di sekitar atau di belakang pisau
gergaiji.

*  JANGAN-Letakkan tangan lebih dekat dari 6 inci
dari pisau gergaiji.

* JANGAN-Raih bagian bawah gergaji kecuali
dimatikan dan tidak dicolok. Pisau gergaji
menonjol keluar di bagian bawah gergaji.

*  JANGAN-Pindahkan salah satu tangan dari
gergaji atau material kerja atau mengangkat
lengan hingga pisau gergaji telah berhenti.

*  JANGAN-Gunakan tanpa Pelat Celah Potong
atau saat slot Celah Potong lebih lebar dari 3/8"

* JANGAN- Bawa gergaji dengan ekstensi kerja
atau aksesori lainnya.

PERHATIAN: Beberapa kayu mengandung

A pengawet seperti tembaga kromat arsenat

(CCA) yang bisa beracun. Saat memotong
bahan tersebut harus sangat berhati-hati
untuk tidak menghirup dan mengurangi
kontak kulit.

PERHATIAN: Penggunaan alat ini dapat

A menimbulkan debu yang mengandung

bahan kimia yang dikenal menimbulkan
kanker, cacat lahir atau gangguan
reproduksi lainnya. Gunakan pelindung
pernapasan yang sesuai.

PERHATIAN: Jangan sambungkan unit

A dengan sumber daya listrik seluruh

petunjuk sudah dibaca dan dipahami.

Demi kenyamanan dan keselamatan Anda,
label peringatan berikut ini ditempelkan di
gergaji persambungan kayu siku Anda.

DI KERANGKA MOTOR:

PERINGATAN: DEMI KESELAMATAN DIRI ANDA
SENDIRI, BACA BUKU PETUNJUK SEBELUM
MENGOPERASIKAN GERGAJI. SAAT
MENYERVIS, GUNAKAN HANYA KOMPONEN
PENGGANTI YANG SAMA. SELALU KENAKAN
PELINDUNG MATA.

DI PAGAR:
APIT BENDA YANG KECIL SEBELUM
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MEMOTONG. LIHAT BUKU PETUNJUK.

DI PENGAMAN:
BAHAYA — JAUHKAN DARI PISAU GERGAJI.

DI PELAT PENAHAN PENGAMAN: “AMANKAN
BREKET SECARA SESUAI DENGAN KEDUA
SEKRUP SEBELUM DIGUNAKAN.”

DI MEJA: (2 TEMPAT)

SELALU KENCANGKAN KENOP PENYESUAIAN
SEBELUM DIGUNAKAN. JAGA TANGAN DALAM
JARAK 6" DARI JALUR PISAU GERGAJI. JANGAN
SEKALI-KALI MELAKUKAN OPERASI APA PUN
TANPA TANGAN TERLINDUNGI. JANGAN
SILANGKAN LENGAN DI DEPAN PISAU GERGAJI.
PIKIRKAN! ANDA BISA CEGAH KECELAKAAN.
JANGAN OPERASIKAN GERGAJI TANPA
PENGAMAN TERPASANG. JANGAN SEKALI-KALI
RAIH BAGIAN BELAKANG PISAU GERGAJI.
SELALU KENAKAN PELINDUNG MATA. MATIKAN
DAYA DAN TUNGGU PISAU GERGAJI BERHENTI
SEBELUM MENYERVIS, MENYESUAIKAN ALAT,
ATAU MEMINDAHKAN TANGAN.

Koneksi Listrik

Pastikan catu daya sesuai dengan penandaan pelat
nama. Voltase yang menurun hingga lebih dari 10
persen akan menyebabkan hilang daya dan suhu
terlalu panas. Semua peralatan B&D sudah teruiji
pabrik. Jika alat ini tidak beroperasi, periksa pasok
daya.

Pembiasaan alat

Letakkan gergaji di permukaan yang rata dan
lembut, seperti bangku kerja atau meja yang kuat.
Periksa Gambar 1 & 2 dan baca penjelasan
komponen agar terbiasa dengan alat gergaji dan
berbagai komponennya. Bagian berikut ini mengenai
penyesuaian akan mengacu pada istilah tersebut
dan Anda harus tahu apa dan di mana komponen
tersebut. Nama komponen diikuti dengan nomor
komponen yang sesuai Misalnya - pin penguncian
(10). Tekan kuat-kuat gagang pengoperasian dan
keluarkan pin penguncian (10), seperti ditunjukkan
dalam Gambar 3. Lepas pelan-pelan tekanan
tersebut dan biarkan lengan terangkat maksimal.
Gunakan pin penguncian saat membawa gergaji dari

satu tempat ke tempat lain. Gunakan gagang
pengoperasian (1) untuk mengangkut gergaji atau
indentasi tangan (11) seperti ditunjukkan di Gambar
2 setelah dicabut dari colokan.

Spesifikasi

Kapasitas potong

Persambungan kayu siku 47° kiri dan kanan

Siku 47° kiri

Persambungan kayu siku 0° -Tinggi Maks. 3-1/2”
-Lebar Maks. 5-1/2”

Persambungan kayu siku 45° -Tinggi Maks. 3-1/2”
-Lebar Maks. 4-1/8”

Kayu siku 45° -Tinggi Maks. 2-1/2” -Lebar Maks.
5-1/2”

Pemasangan Dudukan

Lubang pemasangan dudukan (8) tersedia di
keempat kaki untuk memfasilitasi pemasangan
dudukan, seperti ditunjukkan Gambar 1. (Dua lubang
berukuran berbeda disediakan untuk menampung
berbagai ukuran sekrup. Gunakan salah satu
lubang, tidak perlu menggunakan keduanya.) Selalu
pasang gergaji Anda kuat-kuat agar tak mudah
bergeser. Untuk meningkatkan portabilitas alat, bisa
dipasang di potongan kayu lapis ukuran 1/2" atau
lebih tebal yang lalu bisa diapit ke penopang kerja
Anda atau dipindah ke lokasi kerja lain dan diapit.
CATATAN: Jika Anda pilih memasang gergaji Anda
ke sepotong kayu lapis, pastikan sekrup
pemasangan tidak menonjol keluar dari bawah kayu.
Kayu lapis harus berposisi sama rata di penopang
kerja. Saat mengapitkan gergaji pada permukaan
kerja apa pun, apitkan hanya di ujung runcing
pengapit di mana lubang sekrup pemasangan
berada. Pengapitan di titik lainnya akan
mengganggu pengoperasian gergaji yang sesuai.

A\

PERHATIAN: Untuk mencegah tersangkut
dan ketidakakuratan, pastikan permukaan
pemasangan tidak terbalik atau tak
merata. Jika gergaji bergoyang di
permukaan, letakkan potongan tipis
material di bawah satu kaki gergaji hingga
gergaji kokoh di permukaan pemasangan.

Memasang Pisau Gergaji Baru

(MENCABUT COLOKAN GERGAUJI

PERSAMBUNGAN KAYU SIKU)

JANGAN GUNAKAN LOGAM BESI atau pisau

pemotong batu di gergaji ini

» Longgarkan baut segi enam di penutup tengah
berlawanan jarum jam dengan kunci pas kotak.



* Angkat penutup aman dan penutup tengah.

» Tekan pengunci untuk mengunci kumparan.

» Longgarkan baut segi enam searah jarum jam
dengan kunci pas kotak, lalu lepas baut dan
piringan roda.

» Pasang pisau gergaji di kumparan. Pastikan arah
anak panah di permukaan pisau gergaji sama
seperti di penutup.

Catatan: Ada dua diameter internal berbeda dari

pemotong dalam pelat bagian dalam yang memiliki

stempel baja bertanda 25,4mm 16mm. Saat
dipasang, diameter bagian luar pelat bagian dalam
harus sesuai dengan diameter internal pisau gergaji.

» Pasang piringan roda dan baut segi enam.

» Tekan pengunci as roda dan kencangkan baut
segi enam berlawanan jarum jam dengan kunci
pas kotak kuat-kuat, lalu kencangkan baut segi
enam searah jarum jam untuk mengencangkan
penutup tengah.

Catatan: Gunakan hanya kunci terpasang saat

memasang atau melepas pisau gergaiji. Saat

melepas pisau gergaji, angka penutup aman dan
penutup tengah. Longgarkan baut segi enam
dengan kunci pas kotak dan lepas baut segi enam,
piringan roda, dan pisau gergaji.

JANGAN SEKALI-KALI MENEKAN PIN PENGUNCI

KUMPARAN SAAT PISAU GERGAJI BERPUTAR.

» Pastikan menahan braket pengaman ke bawah
dan kencangkan erat-erat sekrup braket
pengaman saat Anda selesai memasang pisau
gergaji. Pengabaian ini akan menimbulkan
kerusakan parah pada gergaji.

Membongkar dan Menyesuaikan Gergaji Anda
LAKUKAN SEMUA PERAKITAN DENGAN
GERGAJI LEPAS DARI COLOKAN.

Pasang Gagang Apitan Persambungan Kayu
Siku-siku

Lepaskan gagang apitan persambungan kayu
siku-siku (4) dari kantong komponen plastik dan
galurkan dengan cermat ke dalam braket di depan
gergaji.

Memasang Kantong Debu

Kantong debu kain beresleting disertakan dengan
gergaji Anda. Untuk memasang kantong, sesuaikan
bukaan plastik dengan kencang di tebaran debu (9).
CATATAN: Gergaiji juga bisa digunakan dengan
selang pembersih vakum yang dipasang ke saluran
tebaran debu atau tanpa pemasangan apa pun.

Penyesuaian

LAKUKAN SEMUA PENYESUAIAN DENGAN
GERGAJI PERSAMBUNGAN KAYU SIKU TAK
DICOLOK

CATATAN: Gergaiji persambungan kayu siku Anda
sepenuhnya dan secara akurat disesuaikan di pabrik
saat pembuatan. Jika penyesuaian ulang karena
pengiriman dan penanganan atau alasan apa pun
lainnya diperlukan, ikuti langkah di bawabh ini untuk
menyesuaikan gergaji Anda.

Penyesuaian Skala Persambungan Kayu Siku-siku
Letakkan sebuah persegi di pagar dan pisau gergaji,
seperti ditunjukkan di Gambar 4. (Jangan sentuh
ujung gigi pisau gergaji dengan persegi tersebut.
Jika melakukan ini, akan menimbulkan pengukuran
tak akurat.) Longgarkan gagang pengapit
persambungan kayu siku (4) seperti ditunjukkan di
Gambar 5 dan ayunkan lengan persambungan kayu
siku hingga grendel persambungan kayu siku (5)
mengunci pada posisi persambungan kayu siku 0.
Jangan kencangkan gagang pengapit. Jika pisau
gergaiji tidak tegak lurus persis dengan pagar,
longgarkan dua sekrup yang menahan gagang ke
bagian alas (ditunjukkan dalam Gambar 6) dan
pindahkan lengan gergaji ke kiri atau kanan hingga
pisau gergaji tegak lurus dengan pagar, seperti yang
diukur dengan persegi. Kencangkan lagi dua sekrup.
Abaikan saja hasil ukuran penunjuk persambungan
kayu siku kali ini.

Pengaktifan dan Visibilitas Pengaman

Pengaman pisau gergaji di gergaji Anda telah
dirancang agar otomatis naik saat lengan diturunkan
dan turun melalui pisau gergaji saat lengan diangkat.
Pengaman bisa dinaikkan dengan tangan saat
memasang atau melepas pisau gergaji atau untuk
pemeriksaan gergaji. JANGAN SEKALI-KALI
MENAIKKAN PENGAMAN PISAU GERGAJI
SECARA MANUAL KECUALI GERGAJI
DINONAKTIFKAN.

CATATAN: Potongan khusus tertentu akan
mengharuskan Anda menaikkan pengaman secara
manual. Untuk melakukan ini, cukup letakkan jempol
kanan Anda di bagian atas pengaman dan geser
pengaman ke atas secukupnya untuk membersihkan
material kerja. Jangan ikat atau cegah pengaman
beroperasi secara normal.

Colok gergaji ke sumber daya apa pun. Lihat pelat
nama untuk tegangan. Pastikan kabel tidak akan
mengganggu kerja Anda.



Tombol

Untuk menyalakan gergaji, tekan sakelar pemicu
(16). Untuk mematikan alat, lepaskan sakelar
pemicu. Tidak ada ketetapan mengunci sakelar.

Posisi Badan dan Tangan (Lihat Gambar 7)
Pemosisian tubuh dan tangan Anda yang tepat saat
mengoperasikan gergaji persambungan kayu siku
akan memudahkan pemotongan lebih akurat dan
lebih aman. Jangan sekali-kali meletakkan tangan
dekat area potong. Letakkan tangan tidak lebih
dekat dari 6" dari pisau gergaji. Tahan material kerja
erat-erat ke meja dan pagar saat memotong. Jaga
tangan dalam posisi tersebut hingga pemicu telah
dilepas dan pisau gergaji sepenuhnya telah berhenti.
SELALU LAKUKAN PENGETESAN (TAK
BERALIRAN LISTRIK) SEBELUM PEMOTONGAN
TERAKHIR SEHINGGA ANDA BISA MENGETAHUI
JALUR PISAU GERGAJI. JANGAN SILANGKAN
TANGAN, SEPERTI DITUNJUKKAN DI GAMBAR 7.

Memotong Dengan Gergaji Anda

CATATAN: Meskipun gergaiji ini akan memotong
kayu dan bahan non-logam lainnya, akan kami
batasi diskusi kami pada pemotongan kayu saja.
Panduan serupa berlaku pada bahan lainnya.
JANGAN MEMOTONG BAHAN LOGAM (BESI DAN
BAJA) ATAU BATU DENGAN GERGAJI INI.
Jangan gunakan pisau gergaji abrasif.

Lintas potong

CATATAN: Memotong beberapa bahan tidak
direkomendasikan, tapi bisa dilakukan dengan aman
dengan memastikan tiap bahan ditahan kokoh di
meja dan pagar.

Lintas potong dilakukan dengan memotong kayu di
sepanjang urat kayu pada sudut apa pun. Lintas
potong yang lurus dilakukan dengan lengan
persambungan kayu siku di posisi nol derajat. Atur
lengan persambungan kayu siku di nol derajat, tahan
kayu di meja dan kokohkan di pagar. Nyalakan
gergaji dengan menekan sakelar pemicu. Saat
gergaji mulai melaju (sekitar 1 detik) turunkan lengan
perlahan-lahan untuk memotong kayu. Biarkan pisau
gergaji benar-benar berhenti sebelum menaikkan
lengan.

Lintas potong persambungan kayu siku dilakukan
dengan lengan persambungan kayu siku di sudut
selain nol derajat. Sudut ini biasanya 45 derajat
untuk membuat pojok, tapi bisa diatur berapa pun
dari nol hingga 47 derajat kiri atau kanan. Setelah
memilih sudut persambungan kayu siku yang
diinginkan, pastikan mengencangkan gagang
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pengapit persambungan kayu siku (4).
Lakukan pemotongan seperti dijelaskan di atas.

Pemotongan Siku

Pemotongan siku merupakan lintas potong yang
dilakukan dengan pisau gergaji di siku ke kayu. Agar
dapat mengatur siku, longgarkan kenop pengapit
siku (17) dan pindahkan gergaiji ke kiri jika
diinginkan. Begitu sudut siku yang diinginkan telah
diatur, kencangkan kenop pengapit siku erat-erat.
Sudut siku bisa diatur hingga 45 derajat ke kiri dan
bisa dipotong dengan lengan persambungan kayu
siku yang diatur antara nol dan 47 derajat kanan
atau kiri.

Mutu Potongan

Kehalusan potongan apa pun bergantung pada
sejumlah variabel. Hal-hal seperti bahan yang
dipotong, tipe pisau gergaiji, ketajaman pisau gergaji
dan laju pemotongan semuanya berkontribusi pada
kualitas potongan.

Saat potongan paling halus yang diinginkan untuk
pencetakan dan kerja presisi lainnya, pisau gergaji
tajam (karbida 60 gigi) dan laju pemotongan yang
pelan dan merata akan mewujudkan hasil yang
diinginkan. Pastikan bahan tersebut tidak bergeser
saat dipotong, apitkan erat-erat di tempatnya. Selalu
biarkan pisau gergaji benar-benar berhenti sebelum
menaikkan lengan.

Jika serat kecil kayu masih tercecer di bagian
belakang material kerja, tempelkan isolasi di kayu di
mana potongan akan dilakukan. Gergaji isolasi
tersebut dan pelan-pelan lepaskan isolasi tersebut
saat selesai.

Jaga kedua kaki tetap erat di lantai dan pertahankan
keseimbangan yang sesuai. Saat Anda pindahkan
lengan persambungan kayu siku ke kiri dan kanan,
ikutilah dan tegakkan pelan-pelan ke sisi pisau
gergaji. Amati melalui celah pengaman saat
mengikuti jalur pensil

Mengapit Material Kerja

Matikan dan Cabut Colokan Gergaji

Jika Anda tidak bisa mengamankan material kerja di
meja dan di pagar dengan tangan (bentuk tidak rata,
dsb.) atau tangan Anda akan berada dalam jarak 6”
dari pisau gergaji, harus menggunakan pengapit
atau pengepas.

Pengapit nyaman lainnya seperti pegas, bilah, atau
pengapit-C dapat pula digunakan untuk ukuran dan
bentuk material kerja tertentu. Berhati-hatilah saat
memilih dan menempatkan pengapit tersebut dan
lakukan pengetesan sebelum memotong.



Dukungan untuk Material Panjang

Matikan dan Cabut Colokan Gergaji

SELALU DUKUNG MATERIAL YANG PANJANG
Untuk hasil terbaik, gunakan dukungan kerja
ekstensi untuk meluaskan lebar meja gergaji Anda.
Dukung material kerja yang panjang menggunakan
alat yang mudah seperti kuda-kuda atau perangkat
serupa untuk menjaga ujung-ujungnya tidak jatuh.
Memotong Bingkai Gambar, dan Proyek
Bersudut Empat Lainnya

Agar paling memahami cara membuat benda yang
tercantum di sini, kami anjurkan Anda mencoba
beberapa proyek sederhana menggunakan kayu
sisa hingga Anda mampu “MERASAKAN” gergaji
Anda. Gergaji Anda adalah alat sempurna untuk
membuat sudut-sudut seperti yang ditunjukkan di
Gambar 8, yang menunjukkan gabungan yang
dibuat dengan mengatur lengan persambungan kayu
siku pada sudut 45 derajat untuk membuat dua
papan membentuk sudut 90 derajat. Untuk membuat
tipe gabungan ini, atur lengan persambungan kayu
siku ke sudut 45 derajat. Kayu ditempatkan dengan
sisi rata yang luas di meja dan ujung yang sempit di
pagar.

Jika jumlah sudut berubah, begitu pula sudut
persambungan kayu siku. Bagan di bawah ini
memberikan sudut yang sesuai untuk berbagai
bentuk.

(Bagan tersebut beranggapan semua sudut sama
panjangnya.)

Untuk bentuk yang tidak ada dalam bagan tersebut,
gunakan rumus berikut. 180 derajat dibagi jumlah
sisi sama dengan persambungan kayu siku.

- Contoh -
Persambungan Kayu Siku Sudut
45°
36°
30°
25.7°
22.5°
20°
18°

Jumlah Sisi
4

OO |N|O |,

Memotong Persambungan Kayu Siku Kompleks
Persambungan kayu siku kompleks adalah potongan
yang dibuat menggunakan sudut persambungan
kayu siku dan sudut siku di saat bersamaan. Ini
adalah tipe potongan yang digunakan untuk
membuat bingkai atau kotak dengan sisi condong
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seperti yang ditunjukkan di Gambar 8.

CATATAN: Jika sudut potong berbeda antar
pemotongan, periksa kenop pengapit siku (10) dan
gagang pengapit persambungan kayu siku (4)
dikencangkan dengan aman. Kenop tersebut harus
dikencangkan setelah melakukan perubahan apa
pun di siku atau persambungan kayu siku.

Memotong Pencetakan Mahkota

Agar pas dengan sesuai, pencetakan mahkota harus
dibuat persambungan kayu siku dengan akurasi
ekstrem. Dua permukaan rata di potongan
pencetakan mahkota yang ada di sudut yang, saat
ditambahkan bersamaan, sama-sama persis 90
derajat. Sebagian besar, tidak semuanya,
pencetakan mahkota memiliki sudut belakang atas
(bagian yang pas rata dengan langit-langit) sebesar
52 derajat dan sudut belakang bawah (bagian yang
pas rata di dinding) sebesar 38 derajat.

Uji coba dengan kayu sisa sangat penting! Letakkan
sisi bagian bawah (sisi yang akan ada di dinding) di
PAGAR GERGAJI Persambungan Kayu Siku.
Letakkan bagian atas (bagian yang akan ada di
langit-langit) ke meja gergaji dan pagar pencetakan
mahkota.

Petunjuk untuk memotong PENCETAKAN
mahkota bersudut antara pagar dan MEJA
gergaji untuk semua potongan:

1. Bentuk sudut pencetakan sehingga bagian bawah
pencetakan (bagian yang tertempel di dinding saat
dipasang) menempel di pagar dan bagian atas
pencetakan berada di meja gergaji.

2. “Bagian rata” yang bersudut di bagian belakang
pencetakan harus membentuk persegi di pagar dan
meja gergaji.

SUDUT BAGIAN DALAM:

Sebelah kiri

1. Persambungan kayu siku sebelah kanan di sudut
45°

2. Simpan sudut kanan potongan

Sisi kanan

1. Persambungan kayu siku sebelah kiri di sudut 45°
2. Simpan sudut kiri potongan

SUDUT BAGIAN LUAR:

Sebelah kiri

1. Persambungan kayu siku sebelah kiri di sudut 45°
2. Simpan sudut kanan potongan

Sisi kanan

1. Persambungan kayu siku sebelah kanan di sudut
45°

2. Simpan sudut kiri potongan

SELALU LAKUKAN PENGETESAN UNTUK



MEMERIKSA KETERSEDIAAN RUANG KOSONG
DAN KETEPATAN POTONGAN.

POTONGAN KHUSUS

JANGAN SEKALI-KALI MEMBUAT POTONGAN
APA PUN KECUALI MATERIAL DIAMANKAN DI
MEJA DAN DI PAGAR.

Pemotongan Aluminium (Pisau gergaji berujung
karbida saja)

Ekstrusi aluminium seperti yang digunakan saat
membuat layar aluminium dan jendela anti badai
bisa dipotong dengan mudah menggunakan gergaiji
Anda menggunakan pisau gergaji yang tepat yang
dirancang untuk pemotongan logam bukan besi.
Posisikan material sehingga Anda akan memotong
bagian melintang paling tipis, seperti ditunjukkan di
Gambar 9. Gambar 10 menggambarkan cara salah
memotong ekstrusi tersebut. Gunakan pelumas lilin
saat memotong aluminium seperti Johnson’s Stick
Wax No.140. Berikan lilin yang lengket langsung ke
pisau gergaji sebelum memotong. Jangan sekali-kali
memberikan lilin lengket ke pisau gergaji yang
sedang bergerak.

Lilin tersebut, yang tersedia di banyak toko
perangkat keras dan gerai persediaan penggilingan
kayu industri, menyediakan pelumasan yang sesuai
dan menjaga serpihan tidak menempel di pisau
gergaiji.

Pastikan mengamankan kerja dengan sesuai.
Material kerja tertentu, karena ukuran, bentuk, atau
kondisi akhir permukaannya, mungkin membutuhkan
penggunaan apitan, ukiran, atau pengepas untuk
mencegah pergeseran selama pemotongan.

Material Bengkok

Saat memotong material bengkok selalu posisikan
seperti yang ditunjukkan di Gambar 11 dan jangan
sekali-kali seperti yang ditunjukkan di Gambar 12.
Memosisikan material tidak tepat akan
menyebabkannya menekan pisau gergaji mendekati
penyelesaian pemotongan.

Memotong Pipa Plastik dan material melintang
bulat lainnya

Pipa plastik bisa dengan mudah dipotong
menggunakan gergaji Anda. Itu harus dipotong
persis seperti kayu dan diapit atau ditahan erat-erat
ke pagar untuk agar tidak terguling terutama saat
membuat potongan sudut.
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PEMELIHARAAN

(LAKUKAN SEMUA PEMELIHARAAN DENGAN
GERGAJI PERSAMBUNGAN KAYU SIKU TAK
DICOLOK.)

1. Semua bantalan disegel. Bantalan tersebut
dilumasi demi keawetan dan tidak perlu dipelihara
lagi.

. Bersihkan secara berkala semua debu dan
serpihan kayu di sekitar DAN DI BAWAH bagian
alas dan meja putar. Meskipun slot disediakan
untuk memudahkan serpihan keluar, beberapa
debu akan terkumpul.

. Sikat dirancang untuk memberi Anda keawetan
beberapa tahun penggunaan. Jika perlu diganti
ikuti petunjuk dalam buku petunjuk ini atau
kembalikan alat ke pusat servis terdekat untuk
diperbaiki.

Penting

Untuk memastikan KESELAMATAN dan

KEANDALAN produk, pemeliharaan dan

penyesuaian (termasuk pemeriksaan dan

penggantian sikat) harus dilakukan oleh pusat servis
resmi atau perusahaan servis lainnya yang
berkualifikasi, dengan selalu menggunakan
komponen pengganti yang sama persis.

Panduan Mengatasi Masalah
PASTIKAN MENGIKUTI ATURAN DAN PETUNJUK
KESELAMATAN

MASALAH! GERGAJI TIDAK MAU MENYALA

APA YANG SALAH? APA YANG HARUS
DILAKUKAN...

1. Gergaji tidak tersam-
bung dengan sumber
listrik

2. Sekring meledak
atau pemutus sirkuit
terbelit

3. Kabel rusak

1. Colok gergaji ke
sumber listrik

2. Ganti sekring atau
atur ulang pemutus
sirkuit

3. Mintalah kabel
diganti oleh pusat
servis resmi




MASALAH! GERGAJI MENGHASILKAN POTON-
GAN YANG TIDAK MEMUASKAN

APA YANG SALAH?

1. Pisau gergaji tumpul

2. Pisau gergaji terpa-
sang terbalik

3. Pisau gergaji lengket
atau tersumbat

4. Pisau gergaji tidak
pas dengan peker-
jaan yang dilakukan

APA YANG HARUS

DILAKUKAN...

1. Ganti bilah

2. Balikkan pisau
gergaji

3. Lepas pisau gergaji dan
bersihkan dengan ter-
pentin, kain baja kuarsal
atau cairan pembersih
oven rumah tangga

MASALAH! PISAU GERGAJI TIDAK MAU

APA YANG SALAH?

1. Kabel ekstensi terlalu
ringan atau terlalu
panjang

2. Arus rumah rendah

APA YANG HARUS

DILAKUKAN...

1. Ganti dengan kabel
berukuran yang
sesuai

2. Hubungi perusahaan

MASALAH! MESIN BERGETAR HEBAT

APA YANG SALAH?

1. Gergaji tidak terpa-
sang dengan aman

2. Penopang atau dudu-
kan berada di lantai
tidak rata

3. Pisau gergaji rusak

APA YANG HARUS

DILAKUKAN...

1. Kencangkan semua
perangkat keras
pemasangan

2. Ubah posisi di per-
mukaan yang rata

3. Ganti bilah

MASALAH! TIDAK MENGHASILKAN POTONGAN

PERSAMBUNGAN KAYU SIKU YANG AKURAT

APA YANG SALAH?

1. Skala persambun-
gan kayu siku tidak
disesuaikan dengan
benar

2. Pisau gergaiji tidak
membentuk persegi
dengan pagar

3. Material kerja

APA YANG HARUS

DILAKUKAN...

1. Periksa dan sesuai-
kan

2. Periksa dan sesuai-
kan

3. Apit material kerja ke
pagar atau rekatkan
kertas ampelas 120

MASALAH! MATERIAL MENEKAN PISAU GER-

APA YANG SALAH? APA YANG HARUS

DILAKUKAN...

1. Posisikan material
bengkok seperti ditun-
jukkan di Gambar 11

PEMBUANGAN LIMBAH

1. Memotong material
bengkok

Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak
boleh dibuang bersama limbah rumah
tangga biasa.

Jika produk Stanley Anda perlu diganti, atau tidak
lagi digunakan, jangan buang bersama sampah
rumah tangga.

#/\1‘7\ Pisahkan pengumpulan produk ini.
\\ﬁ(\%f Pengumpulan produk dan kemasan bekas

secara terpisah memungkinkan material

untuk didaur ulang dan digunakan lagi.
Penggunaan kembali bahan yang didaur ulang akan
membantu mencegah pencemaran lingkungan serta
mengurangi kebutuhan akan bahan baku.
Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi
pengumpulan produk-produk kelistrikan terpisah dari
sampah rumah tangga, di tempat pembuangan
sampah kota atau oleh pedagang ritel pada saat
Anda membeli produk baru.

INFORMASI SERVIS

Stanley menawarkan jaringan lengkap milik
perusahaan dan lokasi servis resmi di seluruh Asia.
Semua Pusat Layanan Stanley memiliki staf terlatih
agar dapat memberikan layanan alat listrik yang
efisien dan andal kepada konsumen. Bila Anda
membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Stanley
terdekat.

» Stanley memiliki kebijakan untuk terus
meningkatkan produk dan karenanya, kami
berhak mengubah spesifikasi produk tanpa
pemberitahuan sebelumnya.

» Perlengkapan dan aksesori standar mungkin
akan berbeda menurut negara.

» Spesifikasi produk dapat berbeda menurut negara.

» Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di
semua negara. Untuk mengetahui ketersediaan
produk, hubungi dealer Stanley setempat.
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PNAVBIAIUT (AT.04.2) Anavasansn (wauuys)
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
anueasaelu (3.
75 15 25 30 45 60
ussenlni  wowwy§ Anavasaelu (wanuds)
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STEL721

May cwa géc 254mm

THONG SO KY THUAT

THONG SO KY THUAT STEL721
CONG SUAT w 1500
TOC DO KHONG TAI /phiit 5500
DUONG KiNH TOI DA mm 140x70
Trong lwgng KG 12,5

THONG TIN CHINH CAN BIET:

+ Chi cat béng cac ludi sdc. Cac lwdi cun cét
khong hiéu qua va gay qua tai cho dong co.

+ Né&u cwa khong cét chinh xac, tham khao bang
HUGNG DAN XU LY SU’ CO trong tai ligu

hwéng dan nay.

A

POC MOI HUONG DAN

[]

Hwéng dan An toan Quan trong

CANH BAO: Khi st dung céc dung cu
dién, phai ludn tuan tha cac bién phap an
toan co ban dudi day nhdm gidm nguy co
hda hoan, dién giat va chan thwong ca
nhan:

Canh bao An toan: Cach dién kép

Cac dung cu cach dién kép co céu tao
gém hai I&p cach dién riéng biét hoac moét
I&6p cach dién cé d6 day kép dat gitra ban
va hé théng dién ctia dung cu. Céc dung
cu c6 cAu tao gdbm hé thdng cach dién nay
thwerng khong dwoc ndi dat. Do d6, dung
cu cla ban phai dwgc trang bi kem theo
phich cdm hai chan, cho phép st dung
day ndi dai ma khong phai dam béo cong
tac ndi dat,

LUU Y: Cach dién kép khong thay thé cac
bién phap phong ngtra an toan théng
thwong khi van hanh dung cu nay. Hé
théng cach dién nay dung dé ting cwong
bao vé tranh gay chan thwong do khong
céach dién dung cu.

Cac phu kién thay thé: Khi bao tri cac
dung cu, SU’ DUNG CAC PHU KIEN
THAY THE CHINH HANG.

A

A

)

)
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Stra chiva ho&c thay thé cac day ndi bi
héng.

Hwéng dan An toan: Phich cdm phan
cwc

Dé gidm nguy co bj dién giat, thiét bi nay
dwoc thiét ké véi phich cdm phan cuc (co
mot chan to hon chan kia). Phich cam nay
chi vira v&i 6 cdm phan cuc theo mot
chigu. Néu phich cdm khdng viva véi 6
cam, hay xoay nguoc phich cdm. Néu van
khong vira, vui long lién hé véi the dién du
tiéu chuan dé yéu cau lap 6 cdm phi hop.
Khoéng dwoc dbi phich cdm trong moi
trwong hop.

Hwéng dan an toan cho moi dung cu

GI CHAC VANH CHAN va theo trinh ty 1am
viéc.

THAO HET KHOA PIEU CHINH VA CO' LE.
Hinh thanh thoi quen kiém tra bdng cach quan
sat cac khoa va co | didu chinh dworc thao ra
khai truc chinh trwéc khi bat dung cu.

GIU VE SINH KHU VU'C LAM VIEC. Nhitng khu
vuc va ban gia cong 16n xén dé gay tai nan.
KHONG SU’ DUNG TRONG MOI TRUONG
NGUY HIEM. Khéng str dung cac dung cu dién
cam tay trong cac khu virc &m wét hodc ngdm
nwéc mwa. Bam bao du anh sang cho khu virc
lam viéc.

TRANH XA TAM TAY TRE EM. Moi khach dén
tham nén gir khoang cach an toan véi khu vee
lam viéc.

KHONG DE TRE EM VAO NHA XU'ONG bang
céach s dung khéa badm, cong tac tdng, hoac
thao cac khoa bg khéi dong.

KHONG DUNG DUNG CU VUOT QUA THONG
SO CHO PHEP. Dung cu dién cim tay sé van
hanh hiéu qua va an toan hon & tdc do thiét ké.
S’ DUNG BUNG DUNG CU. Khong cb str dung
dung cu hay db ga dé thuc hién cong viéc ngoai
thiét ké cta chung.

TRANG BI CAC DUNG CU BAO HQ PHU HOP.
Khoéng dwoc méc quan &o rong, deo gang tay
I6ng, khdn quang cb, nhan, vong tay hodc d6
trang strc khac co thé vwéng vao cac bod phan
chuyén dong. Nén s dung gidy chdng trwot. Doi
mi bao hd dé quéan gon téc dai 1én.

LUON BEO KiNH BAO HO. Ciing c6 thé deo
mat na che mat hodc chéng bui khi thwc hién cac



thao tac cét gay ra bui. Kinh mét deo hang ngay
chi ¢ tac dung nhw thdu kinh chéng tac dong,
KHONG phai la kinh bao ho.

CO PINH PHOI GIA CONG. St dung kep hodc
&-t6 khi khong thé dung tay ¢ dinh phéi gia cong
vao ban may va tAm chén hoac khi dé tay gan
v&i ban may dwéi didu kién nguy hiém (trong
khoang 6”).

KHONG BU'Q'C VOI. Hay ding & tw thé thich
hop va ludn gitr thang bang.

BAO TRI DUNG CU CAN THAN. Dam bao dung
cu ludn sic va sach sé dé dat dwoc hiéu qua van
hanh tét nhat va an toan nhat. Tuan thi cac
hwéng dan tra dau va thay phu kién.

THAO RO DUNG CU trudc khi bdo dwdng; khi
thay phu kién nhw lwdi cat, mdi khoan, lwdi cwa
va cac phu kién twong tw.

GIAM NGUY CO VO TINH BAT MAY. Bam bao
rang cdng tac & vi tri "TAT" trudc khi cdm ngudn.
SU DUNG PHU KIEN DU'Q'C KHUYEN NGHI.
Tham khao tai liéu huéng dan dé biét thém thong
tin v& phu kién dwoc khuyén nghi. S dung phu
kién khong ding cé thé gay nguy co chan
thwong ca nhan.

KHONG BUNG LEN DUNG CU. C6 thé xay ra
chéan thuong nghiém trong néu dung cu bi bit dau
hoac vé tinh tiép xtc dung cu cét.

KIEM TRA CAC BO PHAN Bl HONG. Truoc I4n
st dung dung cu tiép theo, can kiém tra ky vanh
chan hoac bd phan khac bi héng nhdm xac dinh
xem dung cu c6 hoat dong dung va thyc hién
diing chtrc nang thiét ké hay khong - kiém tra cac
bd phan chuyén dong xem c6 bj lap léch hoac ket
khéng, cac bo phan co bi v& khéng va bét ky tinh
trang ndo khac co thé anh hwéng dén viéc van
hanh dung cu. Vanh chan hodc bd phan khac bi
héng phai dwoc stra chiva va thay thé phi hop.
Khoéng st dung dung cu néu cong tac khong bat
va tat dwoc.

KHONG DE DUNG CU HOAT DONG KHI
KHONG CO NGUO'l GIAM SAT. TAT NGUON
PIEN. Khong roi khoi dung cu cho dén khi dung
cu dirng han.

KHONG VAN HANH DUNG CU PIEN GAN CAC
CHAT LONG DE CHAY HOAC TRONG CAC
MOI TRUONG DE CHAY NO KHOAC CO KHi
GA. Bdng co trong cac dung cu nay co thé danh
tia Itra dién va gay chay.

SU’ DUNG DAY BIEN NOI DAl PHU HOP. Dam
bao day dién ndi dai & tinh trang con tét. Khi st
dung day dién néi dai, dm bao s dung loai day
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dién da I&n dé chiu dwoc dong dién ma dung cu
st dung. Viéc st dung loai day dién nho sé lam
tut dién ap duwong day dan dén toén hao dién ning
va day quéa néng. Bang dwéi day cho biét kich
thwéc phii hop dé stiv dung tiy theo d6 dai clia
day dién va dinh mrc cwong dd dong dién trén
bién théng s6. Néu nghi ng®, hay siv dung dung
cu do I6n hon tiép theo. Sb hiéu dung cu do cang
nhd, day dién cang Ion.

Kich thudc day dan (mm?) Dong dién dinh murc clia day (Ampe)

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25
Chiéu dai day dién (m)
75 15 25 30 45 60
Dién ap Ampe Dong dién dinh mirc ctia day (Ampe)
115 0-20 6 6 6 6 6 10
21-34 6 6 6 6 15 15
35-5.0 6 6 10 15 20 20
51-7.0 10 10 15 20 20 25
7.1-120 15 15 20 25 25 -
12.1-20.0 20 20 25 - - -
230 0-20 6 6 6 6 6 6
21-34 6 6 6 6 6 6
35-5.0 6 6 6 6 10 15
51-7.0 10 10 10 10 15 15
71-12.0 15 15 15 15 20 20
12.1-20.0 20 20 20 20 25 -

Quy tac an toan bd sung cho may cwa géc
THAN TRONG: VIEC KHONG LUU Y
CAC CANH BAO NAY CO THE DAN PEN
CHAN THUONG CA NHAN VA HU
HONG NGHIEM TRONG MAY CUA.

+ Bao vé dwong day cép dién bang cau chi hodc
cau dao c6 thai gian tré tdi thiéu 15 ampe.

*  Dam bao luvdi cwva quay dung hwéng va rang cua
& phan cudi cla ludi cwa huéng ra phia sau clia
may cua goc.

*  Dam bao moi tay kep da dwoc van chat truwde khi
bét dau bt ky thao tac nao.

*  Dam bao moi lwdi cwwa va vong dém kep sach sé
va cac mat co ranh cla vong digu chinh ty vao
lwdi cwa. Xiét chat cd dinh vit truc tam.

+  Gilr lw®i cwa séc.

» Gilr cac khe thong khi clia déng co khong bi dinh
mat cwa va chat ban.

+ Luén str dung vanh chén luéi cua.

» Gilr tay ngoai dwong chay clia lwdi cura.

+ Ngét dién, rut day dién ra khéi nguén dién va chd



cho dén khi lwdi cwa dirng trwdc khi bdo duéng
hoac diéu chinh dung cu.
D& phdi gia cong dai béng thanh tya.
St dung cac ludi cwa cé dwdng kinh chi béng 10
inch.
Khoéng cé van hanh & diéu kién nao ngoai mic
dién ap thiét ké.
Khéng van hanh trir khi moi tay kep da dwoc van
chat.
Khong st dung céac lwdi cwa Ién hon hodac nhd
hon cac loai lwdi cwa duwoc khuyén nghi.
Khoéng chén bét ctr vat gi vao quat dé gitr truc
dong co.
Khoéng cb cét. (Viéc dirng hodc dirng mét phan
hoat déng clia ddng co’ co thé gay hu héng
nghiém trong. Cho phép déng co dat téc do tdi
da trwée khi cat.)
Khoéng cat cac kim loai sat (Cac kim loai nay
chtra sét hodc thép) hoac khéi xay.
Khong st dung banh c¢o tinh chat mai mon. Nhiét
dw thira va cac hat mai sinh ra tir dia sé lam
héng cua.
Khoéng cho phép bét ky ai dirng sau cua.
Khéng tra dau béi tron vao lwdi cwa khi dang van
hanh.
Khéng dat tay 1én khu vye lwdi cwa khi cua da
dwoc ndi véi ngudn dién.
Khong st dung Iwdi cwa cd dinh mirc dwdi 5500
vong/phut.
Khoéng cé cét cac phoi gia cong nhé (tay & vi tri
cach lwdi cwa 6") ma khong dung kep.
Khéng van hanh cwa ma khéng dat vanh chan
dung vij tri.
Khéng thue hién bat ky thao tac nao bang tay
khéng.
Khéng véi ra xung quanh hodc dang sau lwi
cua.
Khong dat tay cach lwdi cwa & cy ly dwdi 6 inch.
Khoéng véi xudng dudi cwa triy khi cua da tat va
rat ngudn. Lwdi cwa & vi tri phia dwdi may cua.
Khoéng di chuyén tay tlr may cuwa hodc phoi gia
cong hoac gio tay 1én cho dén khi ludi cwa dirng
han.
Khoéng st dung khi khong cé tAm tao ranh cua
hoac khi rénh cwa c6 d6 réng I&n hon 3/8"
Khéng git* may cwa béng bo phan kéo dai hodc
phu kién khac.

THAN TRONG: M6t vai loai gb c6 thé
A chtva cac chat bao quan nhw arsen chtva
ddng va crom (CCA) c6 thé gay doc hai.
Khi cét cac loai vat liéu nay, can déc biét
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chu y nhdm tranh hit vaphai va han ché
tiép xtc v&i da.

THAN TRONG: St dung dung cu nay co
thé sinh ra bui chtva cac hoa chat co thé
gay ung thw, di tat bam sinh hodc cac nguy
co khdng tét cho kha nang sinh san khac.
Deo khau trang phu hop.

THAN TRONG: Khong néi dung cu voi
nguén dién cho dén khi da doc va hiéu rd
cac huwdng dan.

A\
A\

Pé thuan tién va dam bao an toan, c6 cac nhan
canh bao sau trén may khoan géc.

TREN VO BONG CO’

CANH BAO: BE DAM BAO AN TOAN, HAY BOC
TAI LIEU HWUONG DAN TRUGC KHI VAN HANH
MAY CUA. KHI BAO DUONG, CHI SU’ DUNG PHU
TUNG THAY THE CHINH HANG. LUON BEO KiNH
BAO HO.

TREN LUOI CHAN:

KEP CAC PHOI GIA CONG NHO TRUGC KHI CAT.
XEM TAI LIEU HWONG DAN.

TREN VANH CHAN:
NGUY HIEM - TRANH XA LUOI CUA.

TREN VONG KEP VANH CHAN: "CO DINH GIA
DO PHU HOP BANG CAC VIT TRUGC KHI SU
DUNG."

TREN BAN MAY: (2 VI TRi)

LUON VAN CHAT NUM BIEU CHINH TRUGC KHI
SU DUNG. GIU TAY CACH BUONG CHAY CUA
LUGI CUA 6". KHONG THU'C HIEN BAT KY THAO
TAC NAO BANG TAY KHONG. KHONG VO'I TAY
NGANG QUA TRUOC LUOI CUA. HAY SUY NGHI!
BAN CO THE NGAN CHAN TAI NAN. KHONG VAN
HANH MAY CUA KHI VANH CHAN CHUA O BUNG
VI TRi. KHONG VOI TAY RADANG SAU LUOI
CUA. LUON DEO KINH BAO HO. NGAT DIEN VA
CHO CHO LU0l CUA DUNG HAN TRUOC KHI
BAO DUONG, BIEU CHINH DUNG CU HOAC DI
CHUYEN TAY.

Déu nbi dién

Dam bao ngudn dién phi hop véi théng sb trén



nhan dung cu. Dién ap gidm 10% co thé dan t&i méat
dién va qua nhiét. Moi dung cu B&D déu duwoc kiém
tra tai nha may. Néu dung cu d6 khéng van hanh,
hay ki&ém tra ngudn dién.

Lam quen

Dat may cwa trén mot bé mat nhan, bing phang nhw
ban gia cdng hodc ban may virng chic. Kiém tra
Hinh 1 & 2 va tham khao phan mé ta cac bod phan dé
lam quen v&i may cwa va cac bo phan ctia may.
Phan vé cac didu chinh sau day trinh bay cac thuat
ng can biét va vi tri clia cac b phan. Tén bo phan
sé di kém v&i sb bd phan & phia sau Vi du - chbt
khoa (10). An nhe can diéu khién va kéo chét khéa
(10), nhw trong Hinh 3. Gidm ap suat dan va nang
tay gat 1&n dé cao téi da. St dung chét khéa khi
nang may cwa tr noi nay qua noi khac. Str dung
can diéu khién (1) d& van chuyén may cua hoidc
mau cam tay (11) nhw trong Hinh 2 sau khi da rat
ngudn.

Théng s6 ky thuat:

Céng suét cat

Goc tréi va phai 47°

Goc vat trai 47°

Goc 0° -Do cao téi da 3-1/2" -Do réng téi da 5-1/2”
Géc 45° -Do cao tbi da 3-1/2” -D6 rong tbi da 4-1/8”
Goc vat 45° -Do cao t6i da 2-1/2” -Do6 rong téi da 5-1/2”

Lap may vao ban gia cong

Cac 16 dé 1ap may vao ban gia cong (8) dwoc thiét
ké c6 bén chan dé tao diéu kién thuan lgi khi lap
may vao ban gia céng, nhw trong Hinh 1. (Hai loai 16
c6 kich thwéc khac nhau duoc thiét ké dé phi hop
v&i cac vit cé kich thwéc khac nhau. St dung mét
loai 16 trong trwéng hop khong can dung ¢ hai loai
nay.) Luén lap may cwa chéc chan nham tranh xé
dich. Dé tang tinh di déng clia dung cu, c6 thé I&p
dung cu vao mét tdm gb day 1/2" hoac day hon, sau
dé kep vao bé dé gia cong hoac chuyén téi khu vire
lam viéc khac va kep lai.

LUU Y: Néu chon phuwong phap I&p may mwa vao
tAm g&, phai dam bao rang cac vit I&p khong nhd ra
bén dwéi tAm gb. TAm gb phai khép voi bé d& gia
cong. Khi kep may cwra vao bat ky bé mét gia cong
nao, chi phan kep trén gia kep 16i 1én tai vi tri cta
cac 16 vit lap. Kep tai cac diém khac c6 thé gay can
tré cong tac van hanh may cua.

A\

THAN TRONG: bé ngan chan qua trinh
van hanh bj ket hoac khéng chinh xac,
dam bao bé mat I&p khong bi cong vénh
hoéc khong bang phang. Néu may cuwa bj

rung trén bé mét, hay d&t mot miéng dém
mong dwéi chan may cwa cho dén khi
may cwa dwoc cd dinh chéc chan trén bé
mat 1ap.

Lap Lwdi cwa mai (RUT NGUON MAY CUA GOC)

KHONG SU DUNG lwdi cwa dé cat KIM LOAI SAT

hoac khéi xay di v&i loai may cwa nay

+ N@i I6ng bu 16ng sau canh trén nap trung tam
nguwoc chiéu kim déng hé bang co & vong.

+ Nang ndp an toan va nap trung tam.

+ An khoéa xubng dé khoa truc chinh.

+ Noi 16ng bu 16ng sau canh bang c& Ié vong, sau
do thao bu 16ng va mat bich.

+ Lap lwdi cwa Ién truc chinh. Dam bao réng chiéu
mi tén trén bé mat lwdi cwa cling chiéu véi mi
tén trén nép.

Lwu y: Co6 hai loai lwdi cwa cé dwdng kinh trong
khac nhau & dia bén trong - bé phan co6 con dau
bang thép danh dau 25,4mm 16mm. Khi I&p, dwong
kinh ngoai clia dia bén trong phai twong trng v&i
dwong kinh trong cla Iwdi cua.

+ Lap mat bich va bu I6ng sau canh.

An khoa truc va van chat bu 16ng sau canh
nguoc chidu kim déng hd béng co 1& vong, sau
dé van chat bu 16ng sac canh theo chiéu kim
ddng hd dé cb dinh nap trung tam.

Lwu y: Chi st dung c& 1& di kém khi I&p hodc thao

lwdi cwa. Khi thdo luwéi cwa, nang nép an toan va

nép trung tam lén. N&i 1dng bu 16ng sau canh béng
c0O & vong hodc thao roi bu 16ng sau canh, mat bich
va ludi cua.

KHONG AN CHOT KHOA TRUC CHINH XUONG

TRONG KHI LUO1 CUA DANG QUAY.

+ Dam bao gilr gia kep vanh chan va van chat chac
chan vit gia kep vanh chén khi hoan tat cong tac
I&p lwdi cwa. Néu khong cé thé gay ra huw héng
nghiém trong cho may cua.

L&p rap va Diéu chinh May cua

THUWC HIEN LAP RAP MAY CUA DA RUT NGUON
Ldp tay kep géc

Théo tay kep géc (4) tir tdi cac bd phan béng nhwa
va cén than I&p vao gia d& trwéc may cua.

Ldp tai chiea bui

Tui khoa kéo chira bui bang vai ciing di kém may
cwa. D& 14p i, cb dinh miéng ti bang nhwa chac
chan sao cho khép véi miéng chén bui (9).

LUU Y: Ciing c6 thé sir dung may cua kém theo
éng mém clia may ht bui gan véi miéng chan bui
hodc khéng gén kém bd phan nay.



Diéu chinh

PIEU CHINH MAY CUA GOC BA RUT NGUON
LUU Y: May cwa géc phai duwoc diéu chinh day da
va chinh xac tai nha may vao thdi diém san xuét.
Néu phai diéu chinh lai do qua trinh van chuyén va
x@ ly ho&c vi ly do nao khac theo yéu cau, hay lam
theo cac budc dwdi day dé diéu chinh may cwa clia
ban.

Diéu chinh thang do géc

D&t mot phdi gia cong hinh vudng sat vao tdm chan
va ludi cwa, nhw trong Hinh 4. (Khong dé cac dau
réng lwdi cwa tiép xtc véi phoi gia cdng hinh vuéng.
Néu khong c6 thé dan dén két qua do lwdng khong
chinh xac.) N¢i 1dng tay kep goc (4) nhw trong Hinh
5 va xay truc vat cho dén khi chét goc (5) khéa may
& vi tri géc 0. Khong van chat tay kep. Néu lwdi cwa
khong dugc dét vudng goc chinh xac véi tm chén,
hay néi Idng hai vit ¢ dinh can véi bé may (nhw
trong Hinh 6) va théo truc trai hoac phai ciia may
cwa cho dén khi lw&i cwa vudng goc véi tdm chan,
dwoc xac dinh theo phéi gia cong hinh vudng. Van
chat lai hai vit. Khong can lwu y doc chi sb géc tai vi
tri nay.

Khéi déng vanh chan va Quan sat

Vanh chén luéi cwa trén may cwa duoc thiét ké sao
cho co thé ty dong nang Ién khi truc ha xudng va ha
xubng qua ludi cwa khi truc nang lén. Vanh chén cé
thé duoc nang 1&n béng tay khi lap hodc théo luéi
cwa hoac khi kiém tra may cva. KHONG NANG
VANH CHAN LUO'l CUA BANG TAY TRU KHI DA
TAT MAY CUA.

LUU Y: Céc thao tac cét dac biét nhat dinh yéu cau
ban phai nang vanh chan béng tay. D& thwc hién
thao tac nay, don gian hay dat ngén cai tay phai [én
mat trén cla vanh chan va cudn vanh chan lai vira
da dé cach xa phdi gia cdng. Khéng chéng budc,
néu khong sé can trg viéc van hanh thong thwdng
clia vanh chén.

VAN HANH

Cam may cwa vao ngudn dién. Thao khao bién
thong s6 dé biét dién ap. Dam bao day dién khong
gay céan tré cong viéc clia ban.

Céng tic

D& bat may cwa 1én, &n cong tac khdi dong (16). Dé
tat dung cu, nha cong tac khéi dong. Khoéng cé cac
quy dinh vé& khéa cong téc khéi dong.

Vi tri Cor thé va Tay (Xem hinh 7)

Co thé va tay phai & vi tri phu hop khi van hanh may

cwa goc, viéc nay giup thuc hién thao tac cat dé
dang, chinh xac va an toan hon. Khéng dét tay gan
khu vuc cét. D4t tay cach lwéi cua toi thidu 6". Gitr
chat phéi gia cong trén ban may va tAm chan khi cat.
Dé tay & dang vi tri cho t&i khi nha cong tac khéi
doéng va lwdi cwa dirng hoan toan.

LUON CHAY KHONG TAI TRUGC KHI HOAN TAT
THAO TAC CAT BE BAN CO THE KIEM TRA
PUQC PUONG CHAY CUA LUOI CUA. KHONG
VO TAY NGANG QUA, NHU TRONG HiNH 7.

Cét bang may cua

LUU Y: DU may cwa nay co thé cét gb va nhiéu loai
vat liéu khong chira sat nhwng chuing téi chi duwa ra
cac van dé trong cat gb. Cé thé &p dung cac huéng
dan twong tw cho céc loai vat liéu khac. KHONG
CAT VAT LIEU CHUPA SAT (SAT VA THEP) HOAC
KHOI XAY BANG MAY CUA.

Khoéng st dung béat ky ludi cwa nham nao.

Cat ngang

LUU Y: Viéc cét nhidu phoéi gia cong khéng duoc
khuyén nghi, tuy nhién, cé thé thuc hién thao tac nay
mét cach an toan bang cach dam bao méi phoi déu
dwoc gitk chac chan trén ban may va tAm chén.

Cét ngang duwoc thwe hién bang cach ngét ngang
theo van g theo bat ky goc nao. Cét ngang thang
dwoc thwe hién béng cach st dung truc vat tai vj tri
mdt géc bang khong. Dé truc vat tai vi tri géc khang,
gir tAm g6 trén ban may va cb dinh chéc chén trén
tAm chén. Bat may cua bang cach &n cong tac khoi
ddéng. Khi may cua dat téc do (khoang 1 gidy), ha
truc xudng tir tir va cat qua tdm gd. Di chuyén lui
cwa di hét hanh trinh truwée khi nang truc lén.

Cét ngang vat dwoc thwe hién bang cach str dung
truc vat tai cac goc khac khéng. Thong thwong la
céac goc 45 do dé tao thanh géc; tuy nhién, c6 thé ap
dung bét ky goc nao tir 0 dén 47 do6 bén trai hodc
bén phai. Sau khi chon géc theo y muébn, dam bao
van chan tay kep géc (4).

Dam bao thao tac c&t nhw mé ta & trén.

Cat vat

Cét vat chinh 1 thao tac cat ngang duoc thuc hién
bang lwdi cwa tai géc vat trén tam gd. Dé tao goc
vat, ndi 16ng num diéu chinh kep géc vat (17) va di
chuyén may cwa sang bén trai theo y mudn. Khi da
tao dwoc goc vat theo y mudn, vén chét chic chan
ndm diéu chinh kep goc vat.

Cac goc vat cé thé dwoc tao 1én t6i 45 dd vé bén trai
va c6 thé dwoc cét bang cach st dung truc goc
dwoc thiét 1ap & mure tlr 0 dén 47 dd bén phai hodc
bén trai.



Chat lwong cat

Dd nhén clia vét cét tiy thudc vao nhigu yéu tb khac
nhau. Céc yéu té nhw vat liéu duoc cat, loai ludi
cwa, do sic cla lwdi cwa va tbc dd cat déu anh
hwéng dén chét lwgng cét.

Khi mudn dat dd nhan cao nhat cho khudn hodc
cong tac yéu cau chinh xac khac, st dung loai lwi
cwa sc (60 rang bang cacbua) va loai nhé hon, ké
ca téc do cét sé cho két qua nhu y mudn. Pam bao
vat liéu dwoc cat khéng bi bién dang khi cat, dam
bao cb dinh kep dlng vi tri. Di chuyén lwdi cwa di
hét hanh trinh trwdc khi nang truc lén.

Néu c6 cac soi gb nhd bét ra sau phdi gia cong, dan
bang dinh che chén trén tAm g tai khi tién hanh cét.
Cwa qua phan dan bang dinh va cén than thao bang
dinh khi hoan tat.

Brng vikng trén san va dam bao can bang. Khi di
chuyén truc vat vé& bén trai va bén phai, di chuyén co
thé theo va ding hoi léch v& phia lwéi cwa. Gidng
thang qua ctra che vanh chén khi vach but chi.

Gitr chat phéi gia céng.

TAt va rat day ngudn may cwa

Néu khong thé cé dinh phaoi gia cong trén ban may
hoac v&i tAm chén bang tay (hinh dang khéng déu,
v.v...) hodc dé tay cach lwdi cwa 6", phai st dung
kep hodc dung cu néi.

Cac phuong tién khac nhw 16 xo, can khoan, hodc
kep chir C thich hop v&i cac phdi gia cong co kich
thwde va hinh dang khac nhau. Cén than trong viéc
chon va dat cac kep nay, dong thoi chay khong tai
trwde khi tién hanh cét.

Gia do phéi gia céng dai

T4t va rat day ngudn may cua

LUON SU DUNG GIA bO PHOI GIA CONG DAI

Dé dat dwoc két qua tét nhét, str dung gia d& gia
cong kéo dai dé cé thé tang do rong ban may cua.
D& cac phoi gia cong dai bing cach s dung cac
bién phap phu hop nhw gia cwa hoac cac dung cu
twong tw nhdm tranh 1am roi cac phan cubi.

Cat khung anh va cédc céng viéc bén mét khac
D& hiéu rd vé moi hang muc duoc liét ké trong tai
liéu nay, ching t6i khuyén ban c6 thé thir mot sb
cong viéc don gian s dung mét miéng gb nhd cho
dén khi "CAM NHAN" dwoc may khoan. May cua 1a
dung cu hoan hao dé thyc hién cac thao tac cwa goc
nhw trong Hinh 8, thao tac c6 thé tao méi ni bang
céach dét truc vat & 45 do dé cat vat hai thm bang
khac va tao dwgc mot géc 90 dd. P& thuc hién thao
tac tao mdi ndi nay, dat truc vat & géc 45 do. TAm gb
dwoc dat trén bé mé&t bang phéng va rong trén ban
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may va géc hep huwéng vé tdm chén.

Do s6 lwgng cac mét thay déi, thuwe hién twong tw
véi cac goc. Bang duwéi day cho biét cac géc phu
hop trong thay dbi hinh dang.

(Bang gia dinh réng moi mat déu cé do dai béng
nhau.)

V@i cac hinh dang khong co trong bang, hay s
dung céng thrc sau. 180 do6 chia theo sb mat twong
rng voi goc.

-Vidu -

Goc vat
45°
36°
30°

25.7°
22.5°
20°
18°

Cét cdc goc kép

C6 thé cét géc kép bang cach st dung déng thoi
géc kép va goc. Loai thao tac cat nay cé thé dwoc
str dung dé tao khung hoac hdp v&i cac mat nghiéng
nhw trong Hinh 8.

LUU Y: Néu gbc cét thay doi tir vét cat nay sang vét
cét khac, hay kiém tra nim diéu chinh kep vat (10)
va tay kep goc (4) da dwoc van chat ¢ dinh hay
khéng. Cac num diéu chinh phai dwgc vén chat sau
khi thay ddi géc va géc nghiéng.

Cat khuén dic vwong mién

D& khép, khudn duc vong mién phai dwoc dong
mong vudng géc dam bao dé chinh xac tuyét ddi.
Hai bé mat b&ng phang trén khuén dlc vwong mién
cho s8n dwoc tao & cac goc sao cho khi hop véi
nhau sé tao thanh moét géc 90 do. Hau hét, khong
phai tat ca, khuén duc viwong mién déu cé mot goc
phia sau bén trén (phan khép gitka bé méat béng
phang va trn) bang 52 do va mot géc phia sau bén
dwdi (phan khép gitra bé mét béng phéng va twong)
bang 38 do.

Kiém tra trwdc cac vat lieu thai 1a cbng tac cuc ky
quan trong! D&t phan dwdi (phan cé thé sat voi
twong) sat voi LUGT CHAN MAY CUA goc. Dt
phan trén (bd phan cé thé sat véi tran) sat véi ban
may cwa va thm chan khuén duc vweong mién.
Hwéng dén cat KHUON PUC da dwoc tao goc
gitka tAm chan va BAN MAY CUA, moi thao téc
cat nhw sau:



1. Tao géc khuén dic sao cho phan day clia khuén
dlc (phan sat véi twong khi lap) sat véi tAm chan va
phan dinh ctia khuén duc dwa vao ban may cua.

2. Cac "mét phang" dwoc tao goc trén phan sau clia
khuon duc phai dwa vudng goc vao tAm chan va ban
may cua.

GOC BEN TRONG:

Goc trai

1. Géc vat phai 45°

2. Dé lai goc phai dé cét

Goc phai

1. Géc vat trai 45°

2. D& lai goc trai dé& cat

GOC BEN NGOAI:

Sebelah kiri

Goc trai

1. Goc vat trai 45°

2. Dé lai goc phai dé cét

Goc phai

1. Goc vat phai 45°

2. Dé lai goc trai dé cat

LUON CHAY KHONG TAI BE KIEM TRA DUNG SAI
VA BO CHINH XAC CUA THAO TAC CAT.

THAO TAC CAT DAC BIET

KHONG BU'QC CAT TRU KHI VAT LIEU A
PUOC CO BINH TREN BAN MAY VA LUO1 CHAN.

Cat nhém (chi ste dung Iwéi cwa c6 dau bang
cacbua)

Phan nhém nhé ra nhw cac phan duoc st dung khi
tao man hinh bang nhém va clra s chéng béo cé
thé dwoc cat dé dang bang may cwa, st dung loai
lw®i cwa pht hop dé& thuc hién thao tac cat kim loai
khéng chira sat. Xac dinh vi tri vat liéu dé c6 thé cat
tao thanh tiét dién méng nhat, nhw trong Hinh 9.
Hinh 10 minh hoa phwong phap cét phan nho ra sai.
S dung dau bdi tron béng sap khi ct nhém nhw
Stick Wax s6 140 clta Johnson. Tra sap truc tiép 1én
lwdi cwa trudc khi cat. Khong tra sap 1&n lwdi cua
dang chuyén dong.

Sap, loai vat liéu cé trong hau hét cac clra hang
phan crng va nha kho cung cip nha may cong
nghiép, dem lai kha nang boi tron phu hop va dam
bao cac mat cwa khéng dinh vao lwdi cua.

Pam bao thwe hién cong tac cb dinh phu hop. C6
thé st dung kep, dung cu kep, dung cu ndi déi voi
cac phéi gia cong nhat dinh do kich thwéc, hinh
dang hodc bé& mat bén ngoai ctia phdi nhdm tranh
dich chuyén khi dang cét.
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Vat liéu bi cong

Khi cét vat liéu bi cong, ludn dé vat liéu vi tri nhw
trong Hinh 11 va khdng dé vat lidu & vi tri nhw trong
Hinh 12.

Viéc dat vi tri vat liéu khéng chinh xac cé thé gay ket
lw®i cwa khi gan hoan tat thao tac cét.

Ong nhwa cét va vt liéu cé tiét dién tron khéc
Ong nhua c6 thé dé dang dwoc cét badng may cua.
C6 thé tién hanh cét gidng nhu gb, kep va gilr chac
chan cb dinh v&i tAm chan va khdng dé ng bi xoay
khi tién hanh c&t géc.

(BAO TRI MAY CUA GOC BA RUT NGUON.)

1. Moi 6 truc déu dwoc dém bit. Ching dwoc boi
tron trong suét vong doi stv dung va khong can
phai bao tri thém.

. V& sinh dinh ky bui va vun gb xung quanh VA
DUOI bé d& va ban quay. DU mét sé ranh dwoc
thiét k& nham cho cac vun sét lot qua, bui van co
thé tich tu & nhirng vi tri nay.

. Chdi than dworc thiét ké sao cho cé thé dwoc st
dung trong vai ndm. Néu can thay thé, tuan tha
cac hudng dan trong tai liéu hwéng dan nay hodc
gi dung cu t&i trung tam bao tri gan nhét dé stra
chira.

Quan trong

D& dam bao san phdm AN TOAN VA TIN CAY, cong

tac stra chira, bao hanh va hiéu chinh (ngoai cac

cong tac duoc liét ké trong sé tay huwdng dan nay)
can dwoc thue hién bdi cac trung tam bao dwéng
dwoc Gy quyén hodc cac td chirc dwoc chivng nhan
khac, luén str dung cac bd phan thay thé chinh
hang.

Huwéng dan x ly sy ¢
PAM BAO TUAN THU CAC QUY TAC VA HUONG
DAN AN TOAN

SU CO! MAY CUA KHONG KHO'I DONG

sy co? VIEC CAN LAM...
1. Chwa cdm may cwa |1. Cdm may cwa vao
nguén dién

2. Thay thé cau chi
hoac khéi dong lai
ciu dao

3. Yéu cau trung tam
dich vu Gy quyén
thay day nguén

4. Xem phan "Chéi
than" trong tai liéu

2. Cau chi bi nd hoic
cau dao bi ngat
3. Day dién bi héng

4. Chéi than bj mén




SU CO! MAY CUA KHONG THU'C HIEN CAC

THAO TAC CAT THEO Y MUON

Sy co? VIEC CAN LAM...
1. Lw&i cwa cun 1. Thay lw&i cwa
2. Lw&i cwa bi lap 2. Quay lw&i cwa

ngwoc
3. Kep hoac ket trén
lwéi cwa

4. Str dung lw&i cwa

3. Thao lw&i cwa va vé
sinh bang dau théng
va bong thép dang
thé hoac chét tay riva
dung cu gia dinh

. Thay lw&i cwa

SU cO! LUd1 CUA KHO

NG PAT BUQC TOC PO

sy co?

1. Day dién néi dai qua
nhe hoac qua dai.

2. Dong dién trong nha

VIEC CAN LAM...

1. Thay thé day dién v&i
kich thwéc phu hop.

2. Lién hé v&i cong ty

thap.

dién

SU’ cO! MAY QUA RUNG

sy co?

1. May cwa khong dwoc
lap c6 dinh

2. Bé d& hoac ban gia
cong dat trén san
khéong bang phéng

3. Lwoi cwa bi hong

VIEC CAN LAM...

1. Vin chit moi phan
cirng lap

2. Dinh vj lai trén bé
mat bing phang

3. Thay lwéi cwa

SU CO! KHONG CAT GOC CHINH XAC

sy co?

1. Thang do géc khéng
dwoc diéu chinh
chinh xac

2. Lwoi cwa khong
vuéng goéc v&i tAm
chén

3. Phoi gia céng dich

VIEC CAN LAM...
1. Kiém tra va diéu
chinh

2. Kiém tra va diéu
chinh

3. Kep phoi gia cong
vao tdm chan hoac
dan miéng gidy rap

SU CO! VAT LIEU LAM KET LU0 CUA

sy co?
1. Cét vat liéu cong lén

VIEC CAN LAM...
1. Vi tri vat liéu cong
nhw trong Hinh 11

X

Thu gom riéng. Khéng dwoc vt bd san
pham nay véi rac thai gia dinh thong
thwong.

Néu san pham Stanley ctia ban can phai thay thé
hoac ban khéng str dung né trong twong lai nira,
dirng virt bé cung v&i rac thai gia dinh.

O San phdm nay phai duoc thu gom riéng.
IS a N z N N,
Nl Thu gom riéng san pham va bao bi déng

géi da qua st dung sé cho phép tai ché
va tai st dung vat liéu.
Tai st dung vat liéu tai ché gidp ngan chén & nhiém
mai trwdng va gidm nhu cau vat liéu tho.
Luat lé dia phwong c6 thé quy dinh viéc thu gom
riéng cac san pham dién gia dung tai cac béi rac thai
d6 thi hodc b&i nhirtng nguwdi ban Ié khi ban mua sén
ph&dm méi.

THONG TIN DICH VU

Stanley c6 s&n moét mang lwéi cac trung tam truc
thudc va Gy quyén trén toan Chau A. T4t ca cac
trung tam dich vu cta Stanley déu c6 ddi ngd nhan
vién lanh nghé dé cung cép téi khach hang dich vu
hiéu qua va dang tin cay. Khi can tw van ky thuat,
stra chiva hodc phu tung thay thé chinh hang, vui
I5ng lién hé voi co s& Stanley gan nhét.

Chinh sach cla Stanley la khéng ngirng cai tién
san pham va do dd, ching téi cé quyén thay ddi
thong sb ky thuat san phdm ma khéng can bao
trwdce.

Céc thiét bi va phu kién chuan cé thé khac nhau
tuy theo tirng quédc gia.

Thoéng s6 ky thuat clia san phdm co thé khac
nhau tuy theo tirng québc gia.

Danh muc san pham hoan chinh c6 thé khéng
duwoc cung cap tai tAt c& cac qudc gia. Lién hé
v&i cac dai ly cia Stanley tai quéc gia ban dé
dwoc cung c&p danh muc san pham.
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